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  del document trobat que tant li diu… 
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RESUM 

Aquest treball es proposa estudiar la relació intel·lectual entre el poeta mallorquí Bartomeu 
Rosselló-Pòrcel i el poeta i crític madrileny Dámaso Alonso. Per a dur-lo a terme, farem un 
estudi detallat de la seva correspondència procedent del fons personal de Bartomeu 
Rosselló-Pòrcel  (Arxiu Municipal de Palma de Mallorca) i del fons personal de Dámaso 
Alonso (Real Academia Española). El treball ens brinda  l’oportunitat de reflexionar sobre 
els conceptes de la  Generació del 36 i la Generación del 27, que uns historiadors, d’una 
banda catalans i de l’altra espanyols van forjar entre els anys 50 i 60 del segle XX i que des 
de llavors ha presidit i ha guiat la historiografia posterior. El nostre propòsit és apuntar els 
problemes que aquests conceptes susciten a més de posar en relleu la falta d’estudis 
comparats entre ambdues literatures.  

Paraules clau:  

Bartomeu Rosselló-Pòrcel, Dámaso Alonso, Correspondència, Generació del 36, Generación 
del 27, Estudis literaris, Literatura comparada 
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1. INTRODUCCIÓ  

 
Bartomeu Rosselló-Pòrcel ha quedat lligat a una imatge mítica, quasi quimèrica, des del seu 
òbit. Bartomeu Rosselló-Pòrcel se’ns presenta com l’ideal de l’intel·lectual, el revolucionari 
creador que s’esvaeix abans de consolidar la maduresa poètica, i és seguit amb veneració i 
una gran dosi de respecte per les generacions posteriors, perquè es troba arrelat a un món 
cultural extingit a causa de la Guerra Civil. I, doncs, més enllà de les afables paraules 
proemials d’Espriu1, qui fou Bartomeu Rosselló-Pòrcel? Quina és la realitat darrere el mite? 
Podem destil·lar a través de totes les mostres documentals una verdadera fotografia de la 
seva persona? 
 
No és la nostra pretensió respondre totes les preguntes taxativament, sinó que en aquest 
treball ens marquem com a propòsit analitzar una qüestió ben concreta de la seva vida: la 
relació intel·lectual entre el poeta mallorquí i el poeta i crític Dámaso Alonso. Enfocarem 
l’anàlisi en aquests dos escriptors perquè, d’una banda, és poc sabut que Dámaso Alonso va 
ser una figura molt influent en el recorregut vital del nostre poeta, i d’una altra, voldríem fer 
manifesta la mancança d’estudis comparatius entre les literatures catalana i castellana. En 
conseqüència, també ens marquem com a fita indagar en els estudis biogràfics que ja s’han 
portat a terme sobre els poetes i les generacions en les quals s’inclouen. A més a més,   
qüestionarem  i apuntarem matisacions a la visió tradicional de la Generació del 36 i de la 
Generación del 27. Atès el contrast entre la importància del tema i la mancança d’estudis 
sobre el tema, hem cregut que podia ser d’interès emprendre una recerca més detinguda, 
sense pretendre, però, ser prolixa. Confiem, però, que aquesta orientació de la recerca, 
encara que ambiciosa per la temàtica, sigui d’utilitat pels estudis que vindran, tot i les seves 
limitacions d’aquest treball, un dels primers a emprendre aquest objecte d’estudi. 

Començarem per abordar la problemàtica terminològica lligada al terme generació, que ens 
afecta a l’hora de parlar sobre la Generació del 36 i de la Generación del 27. Prenem com a 
punt de partida el concepte més universal de generació, desenvolupat per Dilthey a 
Introducción a las ciencias del espíritu (1883). La concepció de l’alemany ens conduirà a la 
discussió del terme sobre el terreny espanyol a través de l’obra En torno a Galileo, d’Ortega 
i Gasset (1933).  
 

 
1 Cf. els proemis de l’any 1949 i 1974 redactats per Salvador Espriu a Bartomeu Rosselló-Pòrcel (2009), 
Imitació del foc; Espriu, S. (1957),  Evocació de Rosselló-Pòrcel i altres notes i Espriu, S., & Bastardas, J. 
(1984),  Alguns records sobre B. Rosselló-Pòrcel.  
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Dilthey va definir el sentit general i estricte del terme generació. Ell sostenia que les 
generacions eren definibles en termes de relacions de contemporaneïtat i consistien en 
grups de persones subjectes a influències històriques comunes (intel·lectuals, socials, 
polítiques...). En termes més generals, per Dilthey, les experiències situades històricament 
determinen la pertinença a una generació, ja que constitueixen l'existència humana. Hem 
de tenir en compte que, per Dilthey, la vida humana és temporalitat. La connexió entre el 
temps humà i el temps històric sorgeix principalment de la capacitat del primer d'unificar el 
temps personal i interpretar-lo com un tot amb significat propi.   
 
Per altra banda, segons Ortega i Gasset, el mot generació té tres significats, que es relacionen 
entre si i que, duts a la pràctica, permeten usar-se en tres disciplines distintes: la política, la 
històrica i la sociològica. Distingim, en primer lloc, la dimensió científica, que agrupa els 
subjectes a partir d’unes qualitats comunes relacionades amb la dimensió temporal i amb la 
successió de grups humans, cadascun d'ells amb característiques diferenciades. La segona 
dimensió, que anomena política, permet definir quins subjectes van ocupar, ocupen o 
ocuparan la direcció de les diverses esferes del món social. El concepte de generació té 
també una dimensió ètica: permet un treball sobre si mateix per ajustar o diferenciar les 
mateixes creences i expectatives a agrupacions d'individus temporalment diferenciades 
(Moreno Pestaña, 2011). En altres paraules, una generació en sentit orteguià és una unitat 
qualitativa historicodinàmica perfectament aïllable i és aplicable a tot el cos social. Segons 
Ortega y Gasset, aquesta sempre estarà subjecta a la unitat temporal, promoguda per Tàcit: 
“per quindecim annos, grande mortalis aevi spatium”, és a dir, l’estructura social es 
transforma sempre cada quinze anys.   
 
La teoria d’Ortega i Gasset ha estat continuada per Pedro Laín Entralgo i Julián Marías. Laín 
Entralgo (1945) accepta la idea de generació amb restriccions i considera que és una 
convenció historiogràfica útil. En canvi, Marías (1949) determina que els canvis històrics 
impulsen la creació de les generacions. Aquestes transformacions ens ajuden a conèixer què 
és una generació i a quina generació pertanyem. Per Marías, la teoria de les generacions no 
és una doctrina aïllada, sinó que és una peça indestriable d’una teoria generacional de la 
realitat històrica i social basada en una metafísica de la vida humana (Ferrater Mora, 1979, 
p. 1449). En resum, la història es compon de generacions, les quals constitueixen unitats 
culturals pròpies que segueixen un ritme específic i determinable. La teoria de les 
generacions forma, així, una part essencial de la historiologia, que no és ni una filosofia 
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constructiva de la història ni una simple tècnica historiogràfica (Ferrater Mora, 1979, p. 
1449).  
 
Recollint tot el que s’ha dit d’aquestes teories, arribem a una conclusió clara: una generació 
es defineix substancialment pel fet que un conjunt de persones cohabitin en un temps comú, 
comparteixin una moral i una ètica que els identifica gràcies a una condició de convergència 
social. 
 
És ben sabut que els límits de les edats biogràfiques s’han cercat intencionadament i aquesta 
reducció a generació representa una verdadera explotació, un producte de màrqueting. 
Generació és una eina de la historiografia que permet la consolidació de la sincronia i que 
fonamenta la diacronia. No obstant això, el terme no dona cabuda a les discordances 
contemporànies ni als antagonismes que trobem dintre la cultura. Per part nostra, si hem 
de posar-hi una etiqueta diferencial deixant de banda el terme generació, ens adscrivim a la 
teoria del grup, proposada per Claudio Guillén (2004, p. 47-52): 
 

Grupo, tal como lo entiendo, designa la experiencia solidaria y en parte emotiva de un 
número limitado de personas durante cierto tiempo, es decir, mientras sentían ellas mismas 
esa emoción. Luego veremos que el grupo incluye tensiones internas, desviós y diferencias; y 
también que, muy pegado al devenir, evoluciona y puede muy bien esfumarse o desvanecerse 
[…]. Sería absurdo dictaminar hoy, calculando años y edades, que en realidad Diego y Guillén, 
o Salinas y Altolaguirre, el más joven y el más viejo, que por cierto tuvieron mucho en común 
como poetas, no pertenecieron a la misma promoción, que no sintieron ellos la 
contemporaneidad de gustos que hacía posible una firme amistad literaria, pero claro que no 
con todos los contemporáneos. […] Lo que evocamos ahora es el carácter y el dinamismo de 
una afinidad singularmente literaria. Les unía a todos la voluntad de poesía. Y también la 
literatura, quiero decir, la vida literaria, con sus concursos y premios, sus revistas. 

 
Tots ens valem d’assenyalar que l’error d’utilitzar el terme generació consisteix en no veure 
el valor individual de cada membre, però imaginem que costarà molt de bandejar, perquè és 
un terme que funciona molt bé en allò que anomenem literatura periodística i en la mateixa 
historiografia2.  

 
2 José L. López Aranguren és un dels detractors de les teories d’Ortega i Gasset i Marías. En el seu assaig titulat 
La juventud europea deixarà enrere la discussió abstracta i a partir d’un treball de camp postularà la crítica 
dels quinze anys com a temps del canvi generacional i ens farà veure la cara més complexa del terme. 
Aranguren volia fer veure la individualitat dels membres; vegem-ho en un fragment d’un dels seus articles 
publicats a Laye (n. 56): «lo cual implica que el fiel contraste de un hombre o un grupo consiste precisamente 
en la creación individual cuya plenitud no debe ser descabalada en aras de nada». 
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Llavors, aplicant aquesta teoria al nostre treball, ens preguntem: per què no s’engloba en 
una mateixa generació la Generación del 273 i la Generació del 364? Per què no se’ls engloba 
en un sol terme si els dos grups van confluir i conviure al llarg dels anys 20 i 30 i, més tard, 
van viure l’esfondrament de la Segona República (hi siguin contraris o hi siguin adeptes)? 
És cert que l’any 27 va ser la clau de volta, tant pel que fa al desenvolupament de l’estètica 
purista, com al contacte íntim entre la literatura castellana i la catalana. Fins llavors, el 
contacte entre aquestes literatures era eventual i això canvia a partir del 1927 i continua fins 
a aproximadament l’any 1935-36. Trobem mostres literàries que ens recorden el projecte en 
comú, com per exemple: l’exposició del llibre en català a Madrid a càrrec de La Gaceta 
Literaria5, o les múltiples conferències i actes que es van realitzar, com la visita a Catalunya 
dels intel·lectuals castellans el 19306. Altres mostres d’aquesta relació estreta entre ambdues 
literatures les trobem dintre dels diaris i les revistes de l’època, com El Sol, Mirador, Gallo, 
L’Amic de les Arts o la Gaceta Literaria. A la primera pàgina del número 61 de la revista 
Mirador (27/ 3/ 1930), Agustí Calvet “Gaziel” escriu el següent en un article  titulat «La 
visita dels intel·lectuals»:  
 

Una esplèndida representació de la intel·lectualitat castellana ha vingut a Barcelona a rebre  
l’homenatge de simpatia dels intel·lectuals catalans per al seva coratjosa defensa del nostre 
idioma i de la nostra cultura […]. Ha vingut a posar un moment passional a les influències 
d’aquest passat, i val la pena de no oblidar-se perquè sí és cert que ens trobem en un 
encreuament de la història, venint de camins oposats a coincidir en un mateix desig. […] Un 
dels nostres escriptors, d’un esperit més fi i d’una intel·ligència més aguda, deia pocs dies 
abans de l’homenatge que segurament es parlaria molt de la convivència entre castellans i 

 
3 Analitzarem en l’apartat 4.1 del present treball el terme Generación del 27.  Es reconsideraran algunes de les 
afirmacions consolidades en l’història literària actual sobre aquest terme: la celebració del tricentenari a la 
mort de Góngora, la restricció de la generació a la poesia i l’amistat com a factor aglutinant del grup.  
4 Analitzarem en l’apartat 3.1 del present treball el terme Generació del 36. Quedaran adscrits sota aquest 
terme els joves escriptors en llengua catalana que es trobaven a l'inici de la seva producció literària durant 
la República i que la Guerra Civil va estroncar. Si resulta que una indagació estrictament històrica del que 
passa en la cultura catalana dels 30 permet veure als crítics que s’articula un grup generacional, caldrà precisar 
quins són els límits d’aquesta generació, qui la constitueix i quins són els trets bàsics que la caracteritzen i quin 
tipus de transformacions històriques reflecteix. Així doncs, en aquest apartat analitzarem els arguments de 
Josep Pla, Joan Teixidor, Joan Fuster,  Castellet i Molas. Josep Maria Balaguer (1995) proposa el terme Grup 
Universitari. Certament eren joves que compartien una mateixa activitat professional -Salvador Espriu, 
Bartomeu Roselló-Pòrcel o Joan Teixidor (qui esdevé el seu respresentant)-, però no tots compartien l’etiqueta 
d’«universitari» - és el cas de Vinyoli, com veurem-. Per tant, caldrà descartar la Universitat com a 
característica definitòria d’aquest fenomen literari.  
5 Cf. Podeu resseguir els actes de l’Exposició del llibre en català a Madrid a través dels articles publicats per La 
Veu de Catalunya al llarg del desembre de l’any 1927. 
6 Per a més informació, consulteu l’article «La visita de los intelectuales castellanos a Barcelona», dintre 
d’Estudios de Deusto (1979). A les pàgines 175-177 hi trobem la nòmina dels assistents, entre els quals podem 
trobar: Ramón Menéndez Pidal, R. Ledema Ramos, Pedro Salinas, Manuel Azaña, J. Bofill, Pere Bohigas, Josep 
Puig i Cadafalch, Josep Pla, Santiago Pi i Sunyer, Lluís Companys, etc. 
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catalans i que una vegada més es plantejaria i es voldria resoldre aquest problema a base de 
sentimentalismes. El sentiment -deia- destorba i és una força impolítica. És la intel·ligència, 
la que, en tot cas, ha de trobar les bases essencials de tot sistema possible de convivència 
hispànica.  
 

El que intentem demostrar amb aquesta contextualització és que les diverses 
problemàtiques que hem anat trobant es relacionen entre si i desemboquen cap a una 
mateixa conclusió. Si una de les nostres tasques és fer història cultural ens cal, doncs, 
desconstruir, disseccionar i veure quines són les influències històriques dels conceptes que 
s’usen i que, en part, han quedat obsolets. No hem de considerar els termes com a absoluts 
i inqüestionables, sinó que cal esbrinar com van ser construïts; l’ús i la funció que tenen i 
tenien; les variacions del seu significat, com es reutilitzen i com es recreen, i, per descomptat, 
analitzar quines són les seves carències. Si resulta que d’una observació estrictament 
històrica del que passa en la cultura catalana dels 30 ens permet veure que es dibuixa un 
grup generacional, caldrà precisar quins són els seus límits, qui la constitueix, quins són els 
seus trets bàsics i quin tipus de transformacions històriques pateixen. Tal com apunta 
Balaguer en la seva tesi (1995):  
 

Els resultats de la investigació sobre literatura catalana, dels 60 ençà, han tendit a donar una 
explicació històrica força acurada i satisfactòria des dels orígens del Modernisme, fins a la 
consolidació del Noucentisme. Tanmateix, des de finals de la Primera Guerra Mundial fins a 
la postguerra no anem gens sobrats. Aquests desequilibris han tingut una conseqüència 
negativa: una certa tendència, molt difusa i mai explicitada, a precisar elements d’anàlisi del 
tipus de relació Modernisme-Noucentisme, tal com ha estat analitzada des dels 60, cap a la 
relació Noucentisme-anys 20-30. El mètode ha acabat trobant les seves perversions i el perill 
del paradigma Noucentisme com a eix vertebrador, punt de referència, element de contrast, 
fet que, d’una manera o altra, els impulsors del mètode havien volgut combatre, ha acabat 
reapareixent amb una certa freqüència. 

 
De fet, creiem oportú apuntar que cal deixar de banda el terme generació i que cal tirar pel 
dret prenent de la teoria de Russell (1985) el terme modernism8 (en el sentit angloamericà 
del terme) per englobar ambdues «generacions».  
 

 
8  Aquest concepte el vam plantejar en una de les tutories del treball de fi de grau i fou Margarida Casacuberta 
qui m’ho va fer veure. Esperem que en un futur, a mesura que es publiquin investigacions sobre el concepte, 
es puguin col·locar els pilars per dur a bon port el canvi de paradigma. Per la consulta de l’estat de la qüestió 
destaquem Russell (1985) i Ródenas de Moya (1998).  
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Un dels primers a plantejar-ho va ser Charles Russell (1985). Russell a Poets, Prophets, & 
Revolutionaires diferencia els termes avant-gardist de modernism. Allò que defineix els 
avant-gardist és l’activisme estètic, és la base de la visió personal i col·lectiva i l'agent de 
canvi social a diferència dels modernist que separen renovació estètica i pràctica social 
perquè desconfien de trobar una dimensió significativa en la història secular i social.   
 
Segons Soria Olmedo (2007), els joves escriptors que entren en joc a Espanya als anys 20, 
en un primer estadi, poden assimilar-se al model del modernism. No obstant això, a finals 
de la dècada i principis dels anys 30, l'assalt del nou vitalisme, l’eclosió del surrealisme i la 
pressió de la «novela de avanzada» o «nuevo romanticismo» fan que es creï un nou espai 
per a les relacions entre modernització i modernitat estètica i es reprengui l’opció de l’avant-
gardist. Aquesta teoria permet bandejar el terme generació i ens duu a un moviment més 
global i  homogeni.  
 
Creiem que queda clara la idea que, el terme generació és limitat per a aquells que, com 
nosaltres, s’aproximen a un concepte més ampli del sistema literari. De totes maneres, 
creiem que si, en un futur s’arriba a dur a terme el canvi de paradigma, aquest hauria de 
tenir en compte les particularitats del moviments grupals en cada territori. De fet, aquesta 
teoria ja l’aplica Andrés Soria Olmedo9 (2007) per parlar de la Generación del 27. Andrew 
A. Anderson (2005) proposa també emprar els conceptes de Russell perquè posseeixen, 
segons l'autor, grans avantatges.  
 
L’ús d’aquesta terminologia internacional ens permetrà rescatar una sèrie de personalitats 
de gran relleu que han quedat invisibilitzades a causa de la historiografia tradicional i ens 
proporcionaria una visió més ajustada de la complexitat del panorama literari espanyol10 del 
segle XX.  
 
Ens agradaria aprofitar l’avinentesa per parlar de la manca d’estudis comparatistes entre les 
literatures catalana i castellana. De nou, no podem estendre’ns en el plantejament de la 
problemàtica, a causa de la limitació que em suposa el treball de fi de grau, perquè una 
investigació d’aquestes característiques necessita eines provinents de diferents disciplines, 

 
9 Soria Olmedo (2007) dona veu a l’estudi de Serge Salaün i Carlos Serrano del 1992 sobre el questionament 
del mètode de l’estudi literàri de la literatura espanyola contemporània i en concret de l’estudi al voltant de la 
«Generación del 27».  Cf. Salaün S. y Serrano, Carlos (eds.) 1992. Histoire de la littérature espagnole 
contemporaine, XIX-XX siècles. Questions de méthode. Tours, Presses de la Sorbonne Nouvelle. 
10 Incloem el cas català dintre el panorama espanyol. 
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des de la història política i la filosofia fins a la sociologia de la cultura i l’anàlisi literària. No 
obstant això, és ben sabut que les respostes es troben en el binomi política-cultura; el 
problema del comparatisme del passat i del contemporani és la història política d’Espanya, 
dels processos i dels canvis històrics que les dues cultures han sofert. Una història 
comparada hauria de cercar una manera d’articular les dues cultures sense intentar dirigir 
la societat cap a determinades normes estètiques i morals. Cal entendre les dues cultures: 
no és un simple exercici de juxtaposició, cal fer evident les semblances, les diferències, les 
interaccions entre els diferents àmbits nacionals. En el nostre cas, ens adscrivim a la teoria 
plantejada per Edward W. Said (1996), que defensa la reorientació de la història literària en 
un sentit no nacionalista i també defensa entendre el procés nacional com un contrapunt. 
L’acció de superar tots aquests límits va ser “una tasca que Rosselló va considerar 
primordial: l’aproximació de dues cultures, la catalana i la castellana” (Mosquera, 1993, p. 
262). 
 
En aquest sentit, trobem adient relacionar la problemàtica exposada amb la polèmica 
dissecció de la cultura catalana que van fer Terenci Moix (1992) o Lluís V. Aracil (1997). 
Compartim la crítica d’ambdós pel que fa a la historiografia dels anys 60, sobretot per la 
seva falta de rigor, un rigor que ha maltractat «en nom de la ideologia» i que ha comportat 
«atemptats indignants contra els nostres noms més il·lustres. En un moment en què 
recuperar la nostra tradició cultural ha estat el pa més negat per l’enemic, nosaltres mateixos 
hem contribuït a rebaixar-la, i els nostres grans escriptors del passat han sofert [...] les 
manipulacions teòriques més irracionals» (Terenci Moix, 1992, p. 53).   Hi ha un problema 
de fons en la historiografia catalana dels anys 60 que ha arribat fins els nostres dies i és, en 
paraules de Lluís V. Aracil, la reducció del discurs «a una mena de cercle familiar que alguns 
han dignificat com “cultura catalana” [...]. El lloc comú més obsessiu de la retòrica 
catalanesca durant la Transició ha estat la mena de nostredat anònima que he anomenat 
“nos-tots” -en contrast amb el “nos-altres” que reconeix l’existència dels altres» (Lluís V. 
Aracil, 1997, p. 188). Creiem que cal investigar el passat tenint en compte la seva gran 
complexitat i per torna, concebre un futur historiogràfic plural, basat en la flexibilitat 
metodològica i l’autocrítica constant. 
 
Pel que fa a la correspondència de Rosselló-Pòrcel, tant la publicada com la inèdita, 
conforma un paratext imprescindible per a la comprensió de la relació intel·lectual entre els 
dos escriptors. Aprofitem l’avinentesa per reivindicar l’estudi del gènere epistolar, i una 
bona mostra en són les teories que defensen la carta personal com a mètode d’expressió per 
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conèixer el pensament i les experiències més íntimes d’un artista. Un bon exemple d’això 
són les paraules de Ramon Esquerra (1934) a Katherine Mansfield: «Els diaris i 
correspondències han estat sempre documents valuosíssims per a comprendre l’obra d’un 
escriptor»; i les de Gurkin Altiman (1982):  
 

Escribir una carta implica dibujar las coordenadas personales, temporales, espaciales, 
emocionales, intelectuales- para decir a alguien donde estamos en un momento determinado 
y hasta donde hemos viajado desde el último escrito. Los puntos de referencia de este mapa 
pertenecen tan sólo al mundo compartido por quien escribe y quien recibe la carta: el diálogo 
epistolar es subrayado por los recuerdos comunes y, a menudo, por las experiencias comunes 
que se producen entre la escritura de las cartas. (Citat per Bou11, 1998, p. 39) 

 
Aquesta característica la comparteixen també els epistolaris de Bartomeu Rosselló-Pòrcel 
perquè les cartes que va escriure revelen aspectes de la seva vida, que, fins al moment, no 
s’havien considerat.  
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
11 Cf. Bou, Enric (1998). Defensa de la voz epistolar. Variedad y registro en las cartas de Pedro Salinas. 
Monteagudo: Revista de literatura española, hispanoamericana y teoría de la literatura, (3), 37-60. 
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2. METODOLOGIA  

 
Reprenent el que s’ha dit, Bartomeu Rosselló-Pòrcel ha passat a la posteritat per la seva 
poesia, per les seves aportacions al gènere i per la seva faceta menys explotada, la de 
l’intel·lectual. Portant a terme aquest treball, ha quedat evidenciat el fet que ens trobem amb 
una manca d’estudis contemporanis i crítics sobre la figura i el paper intel·lectual que 
Bartomeu Rosselló-Pòrcel va desenvolupar durant els anys de la República. Queden encara 
molts interrogants per resoldre i ens cal un nou impuls per reprendre l’empresa. 
 
No obstant això, malgrat que el seu nombre sigui exigu, comptem amb investigacions de 
gran qualitat. Un bon exemple de la nòmina dels crítics que han dedicat estudis al poeta i 
s’han erigit com la base i la guia necessària per a tot aquell que hi estigui interessat són: 
Josep Maria Balaguer, Roberto Mosquera, Miquel Dolç, Xavier Abraham, Pere Rossellío i 
Bover, Montserrat Moral Prudon. Aprofitem l’avinentesa per citar aquests autors com a font 
principal d’aquest treball perquè és en l’estudi dut a terme per Josep Maria Balaguer a 
Imitació del foc on vam trobar la primera referència que relaciona Bartomeu Rosselló-Pòrcel 
amb Dámaso Alonso. Aquesta teoria, la trobem esmentada en l’obra de Roberto Mosquera 
a Bartomeu Rosselló-Pòrcel: vida i obra i Bartomeu Rosselló-Pòrcel: a la llum de Xavier 
Abraham i Pere Rosselló-Bover.  L’obra d’Abraham i Rosselló-Bover va servir-nos de far per 
arribar al fons personal de Bartomeu Rosselló-Pòrcel a l’Arxiu Municipal de Palma de 
Mallorca. Una vegada vam tenir a les mans els manuscrits ens vam adonar que no només té 
rellevància la línia d’investigació sobre la seva relació amb Espriu, sinó que trobem un munt 
de relacions epistolars per estudiar. Vam revisar la llista de tots els destinataris i ens va 
sorprendre trobar-hi Julián Marías i Dámaso Alonso, entre d’altres. Dit això, ens vam posar 
en contacte amb la Real Academia Española, la biblioteca de la Residencia de Estudiantes i 
amb el gestor de la web Cervantesvirtual. Només vam tenir èxit amb la troballa de 
correspondència de Rosselló-Pòrcel en el fons del poeta i crític Dámaso Alonso. Se’ns va 
informar que el llegat de Julián Marías es troba en possessió dels seus hereus i ens ha sigut 
impossible arribar a contactar-hi.  
 
Deixant de banda el nostre objecte de treball, trobem convenient deixar esmentades, pel seu 
interès i perquè som conscients de la seva existència, algunes de les línies possibles 
d’investigació, que no podrem abordar, com és comprensible, per la limitació de l’abast del 
treball. Ens referim a la relació epistolar amb Julián Mariás, el seu paper com a crític, la seva 
faceta d’articulista i la seva relació amb Mercè Muntanyola, entre d’altres.  
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Formalment, el cos del treball s’organitza en tres nuclis temàtics a l’interior dels quals es 
desenvolupa una argumentació dividida en diferents subtemes: en primer lloc, dedicarem el 
primer apartat a la metodologia. Primerament, plantejarem la hipòtesi de treball, parlarem 
sobre l’estat de la qüestió i la problemàtica relacionada amb la manca d’estudis sobre aquest 
camp. En segon lloc, explicarem qui fou el poeta Bartomeu Rosselló-Pòrcel i la generació del 
36 en la qual ha estat adscrit. En particular analitzarem, amb el suport de la tesi doctoral de 
Josep Maria Balaguer, la problemàtica del terme Generació del 36 i, a partir de l’exercici 
comparatiu entre els postulats de Josep Pla, Fuster, Castellet i Molas, perfilarem una 
definició. En tercer lloc, explicarem qui fou el poeta i crític Dámaso Alonso i la Generación 
del 27. Concretament, en aquest apartat estudiarem la problemàtica del terme Generación 
del 27 i tractarem d’apropar-nos a una definició a partir de les teories d’Andrew A. Anderson 
(2005) i Julio Neira Jiménez (2019). En quart lloc, analitzarem a partir dels materials 
procedents del fons personal de Bartomeu Rosselló-Pòrcel de l’Arxiu Municipal de Palma i 
dels documents consultats al fons personal de Dámaso Alonso a la Real Academia Española, 
quina relació personal i intel·lectual van mantenir aquests dos grans poetes i intel·lectuals. 
Pretenem reivindicar la veu epistolar de Bartomeu Rosselló-Pòrcel i iniciar una 
caracterització d’aquest aspecte tan poc difós de la seva escriptura. Finalment, en l’apartat 
destinat a les reflexions i les conclusions (apartat cinquè), ens interessa, primer, entendre 
què va significar i com va influir la figura de Dámaso Alonso en la trajectòria vital i literària 
de Bartomeu Rosselló-Pòrcel; en segon lloc, considerar si els estudis terminològics, 
historiogràfics i comparatius s’ajusten a la realitat, i en tercer lloc, i la nostra fita primordial 
és analitzar la relació complexa entre dues cultures enfrontades, la catalana i la castellana, 
que semblaven tan properes en l’època de la Segona República. 
 
Quant a les citacions, deixem constància que utilitzarem l’estil APA per a les citacions i ens 
cenyirem a la sisena i última edició del Publication Manual of the American Psychological 
Association de l’any 2010. 
 
Com és habitual, per tal de comprendre plenament els documents, l’anàlisi filològica dels 
textos quedarà entreteixida amb dades històriques i biogràfiques. I en tot cas, advertim la 
dificultat que suposa apropar-se a l’obra i a la figura d’aquests dos grans autors. A raó de les 
limitacions espacials i temporals d’un treball de fi de grau no serà possible oferir una visió 
prou crítica i sòlida sobre la relació intel·lectual d’ambdós poetes, tenint en compte que 
l’accés i reproducció és restringida en el cas del fons personal de Dámaso Alonso, a raó del 
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laberíntic context històric i a causa de la precocitat en el camp de la crítica textual i la 
investigació.  
 
Per aquesta anàlisi intertextual, les principals fonts utilitzades han estat les següents. Pel 
que fa a la bibliografia emprada per estudiar la figura de Bartomeu Rosselló-Pòrcel, trobem, 
d’una banda, diversos estudis i obres sobre la seva biografia com els de Roberto Mosquera i 
Sancho; principalment, la seva obra Rosselló-Pòrcel: vida i poesia o els diversos 
prolegòmens de Salvador Espriu. De l’altra, respecte a la Generació del 36 és cabdal la tesi 
doctoral de Josep Maria Balaguer i Sancho titulada Joan Teixidor com a representant del 
grup universitari. De fet, és la principal referència, a part de l’obra de Maria Dolors Fulcarà: 
La residència d’estudiants de Catalunya (1921-1939). També han estat útils els estudis de 
Montserrat Moral Prudon i de Josep Massot i Muntaner. Hem consultat diversos articles de 
diaris com El Sol, ABC, el setmanal Destino, la revista Quaderns de Poesia. També han estat 
útils les memòries de Joan Teixidor, Alexandre Cirici i, de nou, Salvador Espriu. Pel que 
respecta a la bibliografia utilitzada per al nucli temàtic de la Generación del 27, podem dir 
que és molt extensa. Hem utilitzat principalment la Historia y crítica de la literatura 
española. Época contemporánea: 1914-1939 i l’Antología comentada de Víctor García de la 
Concha, Construcción crítica de la realidad histórica de la Generación del 27, de Julio Neira 
Jiménez, La generación del 27 desde dentro, de Juan Manuel Rozas i  Las vanguardias y la 
generación del 27, d’Andrés Soria Olmedo. Sorprenentment, pel que fa a la part de Dámaso 
Alonso, hem trobat poca informació. No hi ha gaires llibres dedicats a l’autor, tant pel que 
fa a l’estudi de l’obra poètica, com a l’estudi de l’obra estilística i la biografia. Prenem com a 
referència principal la introducció de Fanny Rubio a Hijos de la ira, el llibre d’Andrew P. 
Debicki, Dámaso Alonso, i Retrato de Dámaso Alonso, de María Asunción Mateo.  
 
Cal fer esment específic sobre l’origen de les fonts utilitzades per a l’anàlisi comparativa de 
la quarta part d’aquest treball. És convenient fer un esment especial al personal de l’Arxiu 
Municipal de Palma de Mallorca, que m’ha facilitat el lliure accés als documents del fons 
personal del poeta Bartomeu Rosselló-Pòrcel i me n’han autoritzat la reproducció. 
Altrament, no comptem amb el consentiment per reproduir les fonts provinents del fons de 
Dámaso Alonso. El fons personal es troba dipositat a l’Archivo de la Real Academia 
Española, que en permet la consulta, però no n’autoritza la reproducció. Els drets de Dámaso 
Alonso estan protegits per la Real Academia Española durant un termini limitat: fins a 70 
anys comptats a partir de la mort de l’autor. Una vegada aquest termini hagi expirat, el fons 
entrarà en el domini públic i serà llavors quan es podrà explotar. Per tant, només podrem 
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oferir al lector una paràfrasi dels documents consultats per tal de donar suport a la hipòtesi 
plantejada al principi d’aquest treball. 
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3. BARTOMEU ROSSELLÓ-PÒRCEL 

 
Bartomeu Rosselló-Pòrcel12, nat a Palma de Mallorca el 3 d’agost de 1913, va ser un poeta, 
assagista i traductor. Va cursar els estudis primaris al Col·legi dels Pares Teatins, on, durant 
els anys 1927 i 1928, col·laborarà en la revista escolar Luz y Vida. En aquesta revista s’hi 
remunten les seves primeres provatures poètiques13, de caràcter religiós. El 1923 va 
ingressar a l’Institut Balear, on va tenir Gabriel Alomar com a professor. Segons el 
testimoniatge dels companys d’aula, Gabriel Alomar considerava «aquell adolescent de 
mirada penetrant» com el deixeble preferit. Gabriel Alomar va ser qui, entre 1927 i 1930, el 
va influir decisivament en la seva vocació literària14. I, és més, a ell cal atribuir el primer 
contacte que va tenir Bartomeu Rosselló-Pòrcel amb la poesia en llengua castellana, 
concretament de la Generación del 27, tan substancial en la seva poètica. Però és la partença 
a Barcelona l’octubre del 1930, per emprendre els estudis de Filosofia i Lletres, el que marca 
el principi del seu despertar creador, sobretot gràcies a l’amistat establerta molt aviat amb 
Salvador Espriu i Carles Riba (Mosquera, 2013, p. 63).  
 
En la convocatòria de juny del 1930, va fer l’examen final del batxillerat universitari (secció 
de lletres), essent-hi àmpliament admès. Els seus bons resultats acadèmics li faciliten 
l’obtenció d’una primera beca de la Diputació Provincial de Balears per estudiar a la facultat 
de Filosofia i Lletres i Pedagogia de la Universitat de Barcelona. El mateix any publica a 
Madrid l’Antología de poetas mallorquines, triada, prologada i parcialment traduïda per 
Bartomeu Rosselló-Pòrcel. A més a més, des del 1927 publica poemes en castellà a El Día, 
de Palma, i ja en català, el 1932, a les revistes La Nostra Terra i Almanac de les Lletres15. 
 
El que realment ens interessa de la seva biografia és l’etapa universitària, primer, a 
Barcelona i, després, a Madrid. Quan Rosselló-Pòrcel s’instal·la a la Residència d’Estudiants 
comença la seva plena existència en un medi intel·lectual i d’estudi que li propina la 

 
12 Per poder resseguir la biografia de l’autor hem seguit principalment Roberto Mosquera (2013) Rosselló-
Pòrcel: vida i poesia, i de forma més secundària: Alomar, G., & Rosselló-Pòrcel, B. (1987). Antologia poètica. 
Espriu i Castelló, S., & Bastardas i Parera, J. (1984). Alguns records sobre B. Rosselló-Pòrcel…, Espriu i 
Castelló, S. (1957). Evocació de Rosselló-Pòrcel i altres notes. Hem utilitzat les cartes dels diversos arxius per 
acabar de configurar diversos detalls de la seva biografia.  
13 Aquestes poesies han de ser considerades, sobretot, com a exercicis d’aprenentatge. Segons Mas Vives 
(2003, p. 35): «la primera fase de la seva educació, per tant, va estar marcada per un caràcter religiós i molt 
concret que amb el temps abandonà i fins i tot ridiculitzà en el poema “Auca”». 
14 Segons Damià Pons (1978), és una fet important que sigui exactament en aquests anys quan Rosselló escriu 
la majoria dels poemes en castellà, i atribueix aquest fet a la influència d’Alomar. 
15 Segons Mosquera (2013), aquests poemes solts avancen l’arribada al 1933 de la seva primera obra Nou 
poemes. 
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integració en l’ambient cultural sorgit de la Segona República. Segons Mosquera (2013, p. 
78-79): 
 

La República que va sobrevenir fou, en expressió gastada, però no exempta de veritat, una  
República dels intel·lectuals. En aquest ambient de novetat, de triomf de la raó, és on es 
desenvoluparà una època fonamental de la vida del nostre poeta. Els anys de més 
desenvolupament intel·lectual, els anys d’Universitat, de creació poètica assentada, 
coincideixen amb els de més riquesa en l’ordre de les idees polítiques i els de més lluita i 
confrontació entre dues concepcions antagòniques de l’art: puresa enfront de compromís. 
Dicotomia que ha dut certs crítics a retreure a Rosselló un cert allunyament de la poesia 
compromesa que en el seu temps començava a lliurar la batalla de les idees. 

 
I en aquesta atmosfera Rosselló-Pòrcel estableix la relació amb Dámaso Alonso. En un 
principi, es va considerar que l’origen fou a La Magdalena, als cursos d’estiu de la Universitat 
Menéndez Pelayo de Santander. Nosaltres també ho vam creure fins que vam trobar una 
carta16 de Bartomeu Rosselló-Pòrcel datada del 28 de febrer del 1934 al fons personal de 
Dámaso Alonso a la RAE, on recorda les lliçons que impartia a la Universitat de Barcelona. 
No resta escrit en cap memòria del crític, només ho hem pogut corroborar a partir del vídeo 
de RTVE «Entrevista a Fondo: Dámaso Alonso»17, que demostren que entre el 1933 i el 1934 
Dámaso Alonso va ser professor a Barcelona durant tot un curs acadèmic.  
 
Malgrat la seva timidesa, no triga a destacar com a militant i dirigent dels organismes 
estudiantils, incorporant-se de ple al moviment universitari de Catalunya (Dolç, 1987, p. 23). 
Va intervenir en el Congrés Extraordinari18 de la Unió Federal d’Estudiants Hispànics19, 
celebrat a Madrid el 1931. Amb ell viatgen també, Antoni Maria Sbert, Eduard Nicol, Ramon 

 
16 Archivo de la Real Academia Española, Fons Dámaso Alonso, signatura del document: ADA-I-1-2119. 
17 Radio Televisión Española (s/d). 19, Entrevista a fondo: Dámaso Alonso. [Vídeo]. Recuperat 
de  https://www.youtube.com/watch?v=lUKF3RGuP_w&t=2817s 
18  Vegeu en la bibliografia els enllaços dels articles sobre el congrés, publicats en El Sol (1931, n. 4444 i 4445). 
En el fons personal de Bartomeu Rosselló-Pòrcel de l’Arxiu Municipal de Palma trobem diversos retalls de 
diaris i, en concret, dos retalls d’articles relacionats amb el Congrés Extraordinari. Les seves signatures són 
BRP 4/2. D’una banda,  trobem un retall, està sense datar i tampoc se sap la seva providència, titulat «La 
Asociación de estudiantes revolucionarios»[BRP 4/2, 1], i de l’altra, un article titulat «El día». Secció «Al 
margen del congreso. FUE» [BRP 4/2, 2] també sense datar. 
19  Órgano de la Unión Federal de Estudiantes Hispanos (UFEH) va ser un organisme federal que agrupava 
totes les Federacions Universitàries Escolars (FUE) d’Espanya. Les FUE van ser una associació d’estudiants 
que es va fundar el 1926 com a alternativa a l’AEC. Un dels seus fundadors va ser Antonio María Sbert. Els seus 
integrants són de tarannà progressista i es va dissoldre amb la Segona República, anant tots a altres 
organitzacions d’esquerres. Dintre de l’Asociación Católica Nacional de Propagandistas, fundada pel pare 
Ayala a finals del 1910, hi trobem l’Asociación de Estudiantes Católicos (AEC). Aquesta associació, que 
agrupava estudiants catòlics i conservadors, es va erigir com l’associació oficial durant la dictadura de Primo 
de Rivera i fou un dels seus pilars per controlar les universitats. 
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Sugranyes, Joan Barberà i Jordi Maragall, tots, en representació de la FUE de Barcelona, 
que es pronuncia a favor del català com a idioma universitari. Cal destacar també que, 
durant aquest any, va encetar les Edicions de la Residència d’Estudiants on publicaran Joan 
Vinyoli, Joan Teixidor i Marià Manent. 
 
El 1933 és un any fonamental en la vida del poeta, no només per la publicació de Nou 
Poemes, sinó també perquè hi ha un altre fet que li marcarà la vida: el creuer universitari pel 
Mediterrani. El viatge, de quaranta-set dies de travessia, compta, entre els passatgers, amb 
la presència de Salvador Espriu, Guillem Díaz-Plaja, Jaume Vicens i Vives, Antonio Tovar, 
Fernando Chueca Goitia, Julián Marías, etc. Segons apunta Mosquera (2013, p. 82), Rosselló 
en aquest viatge establirà una amistat amb el filòsof Julián Marías20, amb qui a partir de 
llavors mantindrà un contacte intermitent per carta.   
 
L’any següent, el 1934, va publicar Quadern de sonets. En aquests moments, a Rosselló li ha 
estat concedida una beca per assistir als cursos d’estiu de la Universitat Menéndez Pelayo de 
Santander21. Aquesta experiència li permet conèixer intel·lectuals del moment: Unamuno, 
Pedro Salinas, Gerardo Diego, Lorca, Rafael Alberti, Jorge Guillén, etc. En la carta enviada 
des de la Magdalena a Salvador Espriu, dia 6 d’agost del 193422, Rosselló-Pòrcel explica les 
seves vivències a la Universitat d’Estiu: 
 

Nomès t’avançaré que avui matí he estat parlant -JO SOL- un hora amb l’Unamuno. M’ha 
parlat- ell sempre, gairebé, es clar!- de coses essencials; sí, noi, essencials (m’ha parlat 
d’arquitectura, però…). Res, que ja ho soc més que tu, d’unamunià. Desprès m’ha llegit 
versos inèdits: hi sortien Déu, la seva dona i -sobretot- ell, ell amb aquesta formidable i 
perillosa personalitat.  

 
En una altra carta datada del 31 d’agost del 1934, des de Santander, Rosselló-Pòrcel explica 
a Espriu que «Aquí hem tingut darrerament unes lliçons bones, les de Dámaso Alonso, que 

 
20  Aquesta línia ha estat impossible d’estudiar pels motius explicats a l’apartat de «Metodologia».  
21 La Universidad Internacional de Verano a Santander va suposar una de les experiències pedagògiques més 
originals del govern de la República. Rosselló-Pòrcel hi va assistir al tercer any des de la seva creació. Els 
presidents d’aquell any van ser Blas Cabrera i Pedro Salinas. D’entre els professors, hi destaquen les figures de 
Jorge Guillén, Dámaso Alonso, Gerardo Diego, José María Cosío i Enrique Lafuente. S’hi van presentar 
novetats literàries com els escrits d’Azorín, Lope en silueta; de Marañon, Vicación y ética, o de Manuel Azaña, 
La invención del Quijote y otros ensayos.  
22 Arxiu Municipal de Palma de Mallorca. Fons personal de Bartomeu Rosselló-Pòrcel. Signatura del 
document: RP 1/9, n. 2 
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t’haguessin agradat. T’escric aquesta mentre el Sr. de los Rios, don Fernando ens (?) una 
murga sobre feixisme23».  
 
Sabem també, a través de les cartes de la muller de Salinas, Margarita Bonmatí24, a la muller 
de Dámaso Alonso, Eulália Galvarriato, que les classes impartides per Alonso eren un èxit: 
«Pedro me dice que está en la Magdalena. ¡Bravo! […] Sé cómo ha ido este curso del profesor 
D. Alonso, no hace falta que le repita lo que Pedro me ha señalado: éxito, éxito bien 
merecido, entre los estudiantes». 
 
El juny del 1935 acaba els estudis de Filologia Moderna amb la qualificació summa cum 
laude. A la fi de setembre del mateix any, Rosselló-Pòrcel ha pres una decisió: instal·lar-se i 
doctorar-se a Madrid25. Comença a treballar com a professor de llengua i literatura 
castellanes a l’Escuela Internacional de Chamartín, prop de la Residencia de Estudiantes. Es 
tracta d’una ocupació proporcionada pel literat i filòleg Dámaso Alonso26. Vegem la carta a 
Salvador Espriu datada a Palma, l’1 d’agost del 1935:  
 

Qüestió econòmica per a l’any que ve: completament sol·lucionada. Fa uns quants dies he 
rebut una carta de Dámaso Alonso, de Madrid. Una carta gentilíssima, de veres amable. Ha 
fet gestions a Madrid per mi. Estic, de fet, col·locat al “Colegio Internacional”, no sé que 
diables és això, com a professor de llengua i literatura castellana amb un sou de 300 i escaig 
al mes. Vaig tenir, ja ho suposes, una forta alegria (p. 3)27. 

 
Des del primer moment, la seva activitat és incessant. Visita a José Bergamín, director de la 
revista Cruz y Raya, amb l’objectiu d’obtenir un espai per a la poesia catalana i tracta 
d’aconseguir col·laboracions d’escriptors com Juan Ramón Jiménez per a la revista 

 
23 Arxiu Municipal de Palma de Mallorca. Fons personal de Bartomeu Rosselló-Pòrcel. Signatura del 
document: RP 1/9, n. 3. 
24  Archivo de la Real Academia Española. Fons personal de Margarita Bonmatí,  signatura *RAE CDA 1a, SDA. 
Vam creure convenient consultar el fons de la muller de Salines per extreure informació dels cursos de La 
Magdalena. 
25 Archivo de la Real Academia Española, Fons Dámaso Alonso. Bartomeu Rosselló-Pòrcel confessa les seves 
intencions futures a Dámaso Alonso a principis del 1934 (ADA-I-1-2119). Sabem que l’any següent vol anar a 
Madrid per doctorar-se i especialitzar-se en literatura espanyola. 
26 Archivo de la Real Academia Española, Fons Dámaso Alonso (ADA-I-1-2119, Barcelona 28 de Febrero). En 
aquesta carta observem com, en un principi, Rosselló-Pòrcel rebutja la plaça vacant del “Centro” oferida per 
Dámaso Alonso, perquè está preparant els exàmens finals de la llicenciatura i desplaçar-se a Madrid seria un 
entrebanc per als seus estudis. Intenta, de totes maneres, trobar un lloc estable de treball per a quan s’hi 
traslladi i per aquest motiu no dubta a demanar ajuda a Joaquim Xirau. Sabem que poc després accepta el lloc 
proposat per Dámaso Alonso, un any després, quan un tal Sr. Llorens li ofereix el lloc vacant (ADA-I-1-2119, 
Palma, 14 Septiembre 1935).  
27 Arxiu Municipal de Palma de Mallorca. Fons personal de Bartomeu Rosselló-Pòrcel. Signatura: RP 1/9, n. 7 
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Quaderns de Poesia28. Mentrestant, tradueix De supliciis et signis, de Ciceró, per a la 
Fundació Bernat Metge.   
 
Rosselló-Pòrcel tria com a tema de la tesi doctoral, que no arribarà a concloure, l’estil de 
Baltasar Gracián29. A final d’any, segons sabem per una carta escrita a Espriu datada el 8 de 
desembre del 1935, Rosselló-Pòrcel vol iniciar el que ell anomena Obra Nova30: «Deies de 
l’edició del meu llibre. No saps com t’agrairia que això rutllés. Imagina’t: Aquests versos són 
per a mi, a hores d’ara, una angúnia. Necessito publicar-los per començar l’OBRA NOVA.» 
(p. 2)  
 
Té, el març del 1936, un títol al cap, Arbre de flames: «Canvi de títol del llibre. Al Niàgara, 
la Fira Encesa! Posem-hi, si et plau, i em sembla que serà més del teu gust, ARBRE DE 
FLAMES. Va bé?» (p. 2)31 El 1936 publica als Cuadernos de la Facultad de Letras de Madrid 
un text crític al Cántico32 , de Jorge Guillén, on mostra la seva accentuada filiació a la poesia 
pura. Al llarg de l’any 1936 adreça cartes a diversos companys, entre els quals trobem 
Espriu33, Miquel Font i el mateix Dámaso Alonso34, on els confia els seus plans de futur i els 
demana la seva opinió sobre si ha d’accedir a l’ajudantia del professor Vallbuena Prat en la 
càtedra de Literatura Española a la Universitat de Barcelona o romandre  com a professor 
de secundària a l’Escuela de Chamartín.  
 

 
28 Archivo de la Real Academia Española. Fons Dámaso Alonso. Sabem per la carta datada a Madrid, 8 de 
novembre de 1935 que Bartomeu Rosselló-Pòrcel es posa en contacte amb Juan Ramón Jiménez per tal 
d’aconseguir un inèdit per Quaderns de poesia. Sembla que Juan Ramón Jiménez no li desperta cap 
entusiasme.  Sabem també que Cruz y Raya li ofereix publicar el text i la traducció de Les Estances de Carles 
Riba (ADA-I-1-2119). Aquesta traducció no s’arribarà a publicar mai. 
29 La complexitat de la tesi el desbordava. Així ho va fer saber a Miquel Font en una carta que li adreçà el 17 de 
juny de 1936 des de l’Escola Internacional Española de Chamartín: «He triat un tema de tesi massa llarg i 
complicat: El estilo de Baltasar Gracián i, encara que hi he treballat amb interès -vosté em creurà perquè em 
coneix i sap en aquest terreny som incapaç de mentir- no l’he pogut acabar. És un fet que aquest juny jo no 
llegiré la meva tesi. Seria absurd. Seria precipitar-se i voler treure el suc a una fruita immatura» (Mosquera, 
R; 1993, p. 264).  
30 Arxiu Municipal de Palma, fons personal de Bartomeu Rosselló-Pòrcel, signatura RP 1/9 n. 12. 
31 Arxiu Municipal de Palma, fons personal de Bartomeu Rosselló-Pòrcel, signatura RP 1/9 n. 5. 
32 En una carta datada el 9 d’abril de 1936, Pedro Salinas fa esment a Jorge Guillén (1992), de  la crítica escrita 
per Rosselló-Pòrcel: «Mi querido Jorge: Te di, telegráficamente, las gracias por el estupendo ejemplar de 
Cántico que me mandaste. Precioso; en la realización y en la intención […] Todo el mundo habla del libro 
entusiasmado. Rosselló ha hecho una cosa para los Cuadernos de la Facultad de Letras. Vino a leérmelo, y me 
dio una gran alegría. No por su valor crítico, aunque lo tiene a veces, si no por la fe, el entusiasmo y la franquez 
noble en la ponderación. Crítica certera, sí, pero además viva, palpitante, llena de ardor juvenil, de claridad de 
actitud, contagiada de poesía misma. He mandado hacer dos copias, para que no esperes hasta la salida del 
número, que tardará, y te envío una, adjunta.» (p. 173-174) 
33 Arxiu Municipal de Palma, fons personal de Bartomeu Rosselló-Pòrcel, signatura RP 1/9 n. 17. 
34 Archivo de la Real Academia Española, fons personal de Dámaso Alonso, signatura ADA-1-1-2119, n. 6. 
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Pel juliol del 1936, l’esclat de la Guerra Civil Espanyola el va sorprendre a la capital fent 
oposicions a càtedra d’institut. Durant el curs de preparació per a la selecció del professorat 
d’ensenyament mitjà, Rosselló-Pòrcel va ser detingut a Madrid, juntament amb Òscar 
Samsó i Pere Ribera, per un incident confús. Entre els seus arxius hi romanen unes notes 
sobre l’alçament de juliol35. Segons apunta Mosquera (2013), en aquesta setmana d’activitat 
febril es relaciona amb Dámaso Alonso i Navarro Tomàs. Aquest fet l’obliga a traslladar-se 
de nou a Barcelona, on el nomenen ajudant del Seminari de Lengua y Literatura Castellana. 
Trobem a l’Arxiu Municipal de Palma el dietari manuscrit d’aquesta setmana frenètica: 

 
Diumenge- Gran Via- ? -Sol - Gran Via - detenció, Alomar- Barberà -Taxi -Casa. Dilluns- 
Dematí bombardeig -Telèfon- Amàlia a la G. Via.  Dimarts -Telèfon- A can Barberà - A 
l’Alomar - Porta del Sol- Tiroteig- A can Barberà: Detenció - A la Residència - Tiroteig. A 
casa: Tiroteig Castellana - Amàlia telefona- Amàlia des de puerta de Hierro - Telèfons Cruset, 
Barberà -. Dimecres - Diaris - Reflexions sobre la covardia - A les tres vaig a oferir-me - Acció 
Popular - Casa del Poble -FETE- Alomar - S.R.I -El català -Bordells - S.R.I -  Escenes a la 
Porta del Sol - El ministeri de la Guerra - A casa - Amàlia ha telefonat? - Males notícies per 
ràdio - Maria Antònia. Dijous - A les nou, Blanco telefona - A les deu, Amalia - Vaig a la Resi 
- Determinem sortir a la tarda a la CNT per veure de treure els nois de la presó - Carnet Blas 
Valencia - Locals de la CNT - Montaña -Presó Model- Rios - El seu pare a París - Parla l’Azaña 
- Ha sortit l’Hidalgo Divendres - Matí a casa - Vaig a l’Auditorium - Dámaso amb M.R. i 
Navarro Tomàs - Dino: vaig a la Resi - Parlo amb les noies - Incident Pep Font - 
Afusellaments a la Casa de Campo- nerviosisme- Resi al dinar - Maragall, Montesinos, 
Coromines, Dámaso i família- El mort del carrer d’Oquendo- Els estrangers del curs - A casa 
- ve en Llorens - Junts a Miquel Àngel - M. dina amb mi - ¿Alemanya o el moment?- Llegim 
cartes - L’acompanyo a casa- A la tornada la Sra. Gil: histèrica - té por de que la matin per 
un carrer fosc- Li deixo una nota perquè s’interessi pels dos nois-. 

 
Fins a l’octubre no se’n farà pública l’obtenció d’una plaça a l’escola Pi i Margall de 
Barcelona. Malgrat la situació bèl·lica, el poeta imparteix les classes amb normalitat. Quan 
resideix a Barcelona, continua tenint contacte amb Julián Marías i Dámaso Alonso. El juliol 
del 1937 és cridat a files. Les obligacions com a soldat l’angoixen i li impedeixen 
desenvolupar la creació literària com voldria. Pel que sembla, la seva salut comença a 
ressentir-se en aquells dies d’una manera evident. El doctor Reventós36 informa d’una 
manera privada Tineo de la fase avançada de tuberculosi i li dona escasses esperances de 

 
35 Dietari manuscrit a llapis d’una setmana a Madrid. Fons personal de Bartomeu Rosselló-Pòrcel, Arxiu de 
Palma de Mallorca. Signatura  RP 3/9 n. 4 
36 Se’n desconeix el nom. 
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vida. El 2 de gener del 1938, davant de l’agreujament del seu estat, és traslladat al sanatori 
del Brull per iniciativa dels amics més pròxims, encara que ningú no li confessa la veritat 
sobre la seva salut. És Amàlia Tineo qui romandrà al seu costat aquests dies, fins que la 
malaltia el va occir. Bartomeu Rosselló-Pòrcel va morir el dia 5 de gener de 1938 i va ser 
enterrat l’endemà al cementiri del Brull. El mateix any de la seva mort, la Residència 
d’Estudiants ens oferirà l’edició pòstuma del tercer llibre, Imitació del foc, precedida d’una 
trilogia de pròlegs deguts a Antoni Maria Sbert, Gabriel Alomar i Carles Riba. La influència 
del llibre servirà de pont entre la tradició i la modernitat per a les generacions poètiques 
posteriors.  Pere Rosselló-Bover (2014), considera que  Imitació del foc «conté el germen 
d’una renovació formal i temàtica que la poesia catalana dels anys 30 començava a explorar 
i que no podria reprendre fins als anys 50. Pràcticament, en el moment de la seva mort [...] 
es començava a forjar el seu mite (p.167)». 
 
El primer fou Carles Riba l’endemà mateix de la seva mort amb una conferència sobre la 
poesia mallorquina on parava esment a la difunta figura del jove mallorquí. Un article 
publicat a La Vanguardia  (7/1/1938) titulat «Casal de Cultura. Los clásicos de Mallorca» 
compendiava les paraules de Riba: 
 

La fusión de la poesia clàsica mallorquina, y la sentimental catalana, la halla el disertante en 
Bartolomé Rosselló, este joven poeta que murió ayer tarde, a los veinticuatro años, víctima 
indirecta de la guerra que padecemos, y cuya sepultura serà un rincón de montaña catalana. 
En él se restaura el conceptismo y la poesia catalana se une a la mallorquina. Y termina la 
disertación con unos claros y bellísimos versos del malogrado poeta (Reproduït a Abraham 
et al. 1999, p.182).  

 
De fet, Riba dins d’Imitació del foc destaca «la riquesa de significats que enclou, i que en fa 
un dels títols de llibres de poesia més bells que jo sàpiga, revela per ella mateixa el pas decisiu 
al mestratge, que no és sinó plena consciència del que es dóna en canvi del que s’ha rebut 
(Rosselló-Pòrcel, 1991, p.22)». Va homenatjar-lo també Gabriel Alomar situant el jove poeta 
entre «la legió dels poetes estimats pels déus, que moren joves: Keats, els Rimbauds, els 
Peguy, els Folguera (íbid, p.17)» 
 
El diari La Publicitat ( 16/1/1938) no quedà enrere i va dedicar l’article «Una gran pèrdua 
per a la cultura catalana: B. Roselló Pòrcel» al seu difunt col·laborador: 
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La seva personalitat era variada i rica com poques: posseïa multitud d’aspectes i d’activitats 
que difícilment es veuen reunides en un sol home. Encara que no de formació essencialment 
catalana, no es tancà dins el cercle de la nostra cultura sinó que sabé assolir un lloc preferent 
en els mèdics intel·lectuals de la capital de la República, on era estimat i admirat per tothom 
com a la mateixa Barcelona (Reproduït a Abraham et al. 1999, p.183).  

 
També el febrer de 1938 apareix un homenatge a Rosselló-Pòrcel a la Revista de Catalunya, 
i a la revista Meridià on s’observa el creixent interès per l’aportació del jove poeta a la lírica.  
El final de la guerra i al llarg de l’exili, part de la intel·lectualitat catalana continua la 
reivindicació del poeta mallorquí.  Aquesta mitificació s’intensifica sobretot amb el grup 
d’escriptors format per Josep Palau i Fabre o Josep Romeu. 

.  
En particular, l’any 1941 Palau i Fabre va organitzar un seguit de sessions dedicades a la 
lectura poètica a imatge i semblança dels Amics de la Poesia, grup fundat per Marià Manent 
l’any 1920. Aquestes sessions pretenien ser simbòliques car eren enteses com un gest 
d’enllaç amb què havia significat aquell grup previ a la Guerra Civil (Mosquera, 2015, p.312). 
Palau, finalment va allunyar-se del col·lectiu per discrepàncies esteticoideològiques i ho va 
fer explícit amb la proclama «Poesia 1943» on es preguntava:  «D’on ha de partir la poesia 
catalana?  Cap a on ha d’anar? [...] Aquesta tendència de la poesia cal cercar-la, a casa nostra, 
en un nom: Rosselló-Pòrcel. I en un llibre: Imitació del foc [...]. Cal agermanar tradició amb 
modernitat, pairalisme i universalitat, salvar l’abisme que separa la cultura catalana de la 
cultura del món37». Sorgeix llavors l’any 1944, centrat amb el referent principal, els Amics 
de Rosselló-Pòrcel38 i per consegüent les revistes Poesia i Ariel, fundades al final dels anys 
quaranta, van dedicar com a fruit d’una veneració els seus primers números al poeta 
mallorquí. De fet, Josep Romeu (1947, p.98) veia la necessitat d’agrupar la joventut de la 
postguerra sota la figura de Bartomeu Rosselló-Pòrcel39, «aureolat per una mort prematura 
(Roselló Bover, 2014, p.177)»: 
 

Volíem, finalment, trobar el sender ignorat i qui sap si pressentit, a través del qual portaríem 
amb fe la torxa encesa. Per a tals coses, convenien el missatge i l’obra d’un poeta més que una 

 
37 Palau i Fabre, J (1997). Poesia 1943. Dins de Quaderns de l’Alquimista. Barcelona: Proa, p.245-257. 
38  Margalida Pons (1998) en el seu estudi Poesia insular de postguerra: quatre veus dels anys cinquanta hi 
veu en els Amics de Rosselló-Pòrcel «una polaritat entre l’escola castellana (la generació del 27), acceptada 
pels poetes insulars, i la catalana (Riba i Rosselló-Pòrcel), que avantposava l’intel·lectualisme a la vitalitat. De 
fet Rosselló-Pòrcel no va ser acceptat entre els poetes insulars fins que no es descobrí que en la configuració 
de la seva poesía la formació castellana havia tengut un paper determinant (p.41)». 
39  Cf. Romeu, J. (1947), Arbre en flames. En Ariel, 13. Barcelona, p.98-99. 
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bandera o l’orientació d’una escola, per alta i exigent que fos en la seva dignitat i en la seva 
honradesa. I se’ns imposaren tot seguit Imitació del foc i Bartomeu Rosselló-Pòrcel. 

 
Cal destacar les obres elegíaques que rendien culte al poeta mallorquí per part d’autors com 
Salvador Espriu, amb Les Hores (1952), Evocació de Rosselló-Pòrcel i altres notes (1957), 
Palau i Fabre amb Imitació de Rosselló-Pòrcel o Joan Llacuna (1961)  amb Aurora de 
l’Aragall. Contràriament a les Illes, Rosselló-Pòrcel era conegut per «cercle reduït d’amics i 
conradors de lletres (Dolç, 1994, p.182)». Sortosament, a partir dels anys 50 els intel·lectuals 
mallorquins de la postguerra, molts d’ells integrants de l’Escola mallorquina, van iniciar una 
progressiva recuperació de la figura i de l’obra de Rosselló-Pòrcel, esdevenint així «un 
emblema contra l’estancament en què es trobava la poesia insular (Rosselló Bover, 2014, 
p.184)».  Tanmateix, tot i del recel inicial per part de Salvador Espriu car volia conservar 
una imatge pulcre del poeta mallorquí, s’iniciaren els estudis crítics i la difusió de la seva 
poesia. Destaca Rosselló Bover  (2014, p.188) que en un primer moment se silenciaven 
«molts de detalls que permetien conformar una personalitat molt més rica i intensa que la 
d’un simple intel·lectual fred i distant». 
 
Finalment, Rosselló ha esdevingut un referent per a la promoció de poetes mallorquins com 
Bartomeu Fiol o Biel Mesquida i ha merescut nombrosos estudis per part d’especialistes com 
Josep M. Balaguer, Xavier Abraham, Joaquim Molas, Josep Romeu i Figueres, etc.  I de fet, 
el seu estudi ha permès deixar enrere progressivament el seu culte i donar pas a un 
coneixement més autèntic de la seva vida i la seva obra. 
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 3.1 UNA APROXIMACIÓ AL GRUP UNIVERSITARI DEL 36  

 
Bartomeu Rosselló-Pòrcel forma part d’una generació de joves escriptors que va arribar a la 
universitat amb la convicció que ja només s’haurien d’amoïnar de temes literaris i que va 
acabar trobant-se enmig de la Guerra Civil Espanyola. Quan la guerra va esclatar, el 1936, la 
majoria d’ells havien publicat o estaven a punt de publicar la primera obra. Per aquest motiu, 
aquest grup de joves ha estat anomenat Generació del 3640.  Aquest podria ser un fet 
diferenciat respecte a les generacions anteriors, perquè es tracta de la primera promoció 
d’escriptors que havien viscut de ple els seus anys de joventut dintre la normalitat cultural. 
La desfeta provocada per la guerra i l’esfondrament de la pàtria va significar, entre altres 
coses, l’anihilament i la mort d’aquestes joves promeses. 
 
En el moment de l’entrada de Bartomeu Rosselló-Pòrcel i dels seus companys de generació 
a la Universitat, el 193041, feia tot just setanta anys de l’inici de la Reinaxença42. En aquest 
període de temps, i tal com ha estudiat Joaquim Molas a Poesia catalana del segle XX, la 
literatura catalana experimenta un salt espectacular. Els joves escriptors tenien ganes de 
matar el pare, com és costum en els àmbits literaris ja consolidats; abdiquen dels valors 
estètics de la generació precedent i es comporten amb l’altivesa dels qui estan disposats a 
menjar-se el món. No els uneix cap estètica comuna ni compten amb cap òrgan d’expressió 
que, més o menys, els representi, però el pes de la guerra civil i les seves conseqüències, el 

 
40 El grup està compost per Salvador Espriu, Joan Teixidor, Joan Vinyoli, Agustí Bartra, Pere Calders, Joan 
Sales, Rosa Leveroni, Bartomeu Rosselló-Pòrcel, Josep Maria Boix i Selva, Josep Janés, Jaume Vincens Vives, 
Ignasi Agustí, Gabriel Fuster Mayans, Martí de Riquer i Joan Maluquer de Motes. 
41  El primer de juny de 1933 és decretada l’autonomia de la Universitat de Barcelona. D’aquesta universitat, 
Teixidor ha deixat escrit: «Aquells anys venturosos de la nostra universitat dels anys trenta, hores i hores en 
aquell patí on ens recitàvem versos l’un a l’altre per donar testimoni del nostre aprenentatge, per  estimular-
nos i ajudar-nos. […] Els poetes amics eren Rosselló i Tomàs Lamarca, que varen morir massa aviat; Josep 
Maria Boix i Selva, Joan Vinyoli i jo mateix, i Salvador Espriu […]. Recordo aquella llum del pati on el joc ens 
feia feliç.» Estudiants de la Residència Universitària (p. 75). L’inici dels seus estudis universitaris coincideix 
amb el moment de trànsit polític que durà a la proclamació de la República. L’any 1937 es comencen a publicar 
les Edicions de la Residència d’Estudiants, sota la direcció de l’estudiant i resident Bartomeu Rosselló-Pòrcel. 
Veuen la llum dos llibres de poemes: L’aventura fràgil, de Joan Teixidor, i Primer Desenllaç, de Joan Vinyoli. 
El 1938 surten dos llibres més: Versions de l’anglès, de Marià Manent i, amb edició pòstuma, Imitació del foc, 
de Bartomeu Rosselló-Pòrcel. Aquests volums n’anuncien més. En premsa, Sèrie A: Tala, de Gabriela Mistral; 
Sèrie B: Resumen de literatura índia, de J. Canedo. En preparació, obres de Carles Riba, Gabriel Alomar, Josep 
Carner, J. V. Foix, Salvador Espriu, Martí de Riquer, Alfons Serra-Baldó, Joan Oliver i altres (Fulcarà Torroella, 
M. D., 2011, p. 90). 
42 Albert Rossich Estragó (2019) en el seu article titulat Perspectiva de la Renaixença (1859-1877) ens aporta 
un canvi de perspectiva històrica posant sobre la taula la correcta interpretació de la Renaixença. Rossich 
(2019) proposa interpretar la Renaixença com a moviment literari i donant, així, per esgotat el discurs 
tradicional que concep la Renaixença com un període històric. Consegüentment, en el present article es fixa 
l’inici i el final del moviment: La Renaixença arranca el 1859, quan s’instauren els Jocs Florals i es clou amb la 
proliferació de nous postulats culturals i ideològics que evidencien, cap a l’any 1877, l’assoliment de la plenitud 
literària. 
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compromís que forçosament hauran d’adoptar davant la catàstrofe col·lectiva, són 
circumstàncies que, a criteri de Fuster (1963), justifiquen que es pugui parlar de generació. 
 
Tal com es deia a la introducció del treball, si una de les nostres tasques és fer història 
cultural, ens cal, doncs, desconstruir, disseccionar i veure quines són les influències 
històriques dels conceptes que s’usen i que alguns s’han quedat obsolets. En aquest apartat, 
a partir de les teories postulades per diversos autors, veurem com ha estat construït el terme 
Generació del 36. A partir de resseguir les diferents caracteritzacions de la Generació del 36 
també en veurem l’ús, la funció i les diverses recreacions del significat. No volem deixar 
d’insistir que aquest apartat es basa en la tesi doctoral de Josep Maria Balaguer (1995), que 
és qui millor ha estudiat i ha pogut teoritzar sobre aquest terme.  
 
Si resulta que una indagació estrictament històrica del que passa en la cultura catalana dels 
30 permet veure als crítics que s’articula un grup generacional, caldrà precisar quins són els 
límits d’aquesta generació, qui la constitueix i quins són els trets bàsics que la caracteritzen 
i quin tipus de transformacions històriques reflecteix. Així doncs, en aquest apartat 
analitzarem els arguments de Josep Pla, Joan Teixidor, Joan Fuster i Castellet i Molas. 
 
Observem en la recerca que els resultats de la investigació sobre literatura catalana, des dels 
60 fins al temps present, no han tendit a donar una explicació històrica rigorosa de la 
literatura contemporània (des de l’any 1918 al 1959). Aquests desequilibris, apunta Balaguer 
(1995), han tingut una conseqüència negativa: una certa tendència a precisar elements 
d’anàlisi a partir de relacions de contrast com Modernisme-Noucentisme i, de fet, la 
temàtica que ens ocupa, malauradament, parteix d’un binomi caracteritzat per una relació 
antitètica: Noucentisme-Anys 20/30, i és ben clar i ho veurem al llarg d’aquest apartat com 
aquesta tendència a l’oposició de termes afecta la caracterització de la Generació del 36. 
 
L’anàlisi històrica d’aquesta generació i, en concret, dels escriptors que la conformen no és 
gens senzill. L’estudi de la Generació del 36 es veu condicionat per la concepció de l’oposició 
generacional amb el Noucentisme i això de retruc afecta també a la teoria de les generacions 
i a la percepció individual dels escriptors que la conformen. Tal com hem dit, no estem 
d’acord en usar el terme generació o grup universitari43, però és clar que hi ha un vincle 
entre ells, un aire de família entre aquests escriptors, i el seu origen és l’amistat. És cert que 

 
43 Recordem que Joan Vinyoli no comparteix amb ells la marca d’universitari. Joan Vinyoli no aspira mai al 
model de poeta-universitari o poeta-home de cultura a què aspiren altres membres del grup, ja sigui Joan 
Teixidor o Bartomeu Rosselló-Pòrcel. 
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dintre d’aquests membres hi haurà estratègies grupals: Espriu satiritza Xirau i la seva colla; 
Bartomeu Rosselló-Pòrcel en canvi, hi confraternitza; Teixidor, des de La Publicitat d’Acció 
Catalana, s’ho mira distanciat… Segons Balaguer (1995), les estratègies grupals tenen la 
finalitat, en alguns dels que les utilitzen, d’anar situant els membres del grup i anar-los fent 
presents en la cultura catalana de l’època. Veiem, doncs, que malgrat que es pugui fer una 
particularització del grup, el terme dut a la pràctica ens mostra irregularitats. Veiem que la 
seva descripció és més aviat en conseqüència de l’origen (Universitat de Barcelona) i del 
venidor (la Guerra Civil Espanyola) d’aquest conjunt de joves, que no pas pel fet que 
comparteixin un programa comú. 
 
Balaguer (1995, p.8) considera que la varietat d’opcions ideològiques i culturals de l’època 
farà  «que la seva inserció i les respostes que rebin des d’aquestes diferents opcions es 
diversifiquin […] Les seves carreres arribaran més o menys lluny; entre un Espriu, un Agustí, 
un Teixidor, un Rosselló [..] tenim un ventall ben ampli al marge de les seves opcions 
literàries, de pesos específics, o de línies en un diccionari o manual de literatura catalana». 
 
Segons Balaguer (1995, p.13), Josep Pla és la primera persona a divulgar, no només per 
escrit, sinó en un mitjà públic com és la revista Destino, la caracterització d’aquesta 
generació. Quan llegim la Carta a Salvador Espriu veiem que defineix subtilment la 
Generació del 36 a partir d’uns termes que s’acosten al joc Noucentisme-Antinoucentisme. 
Josep Pla, intencionadament, aglutina un grup d’escriptors novells i els converteix en els 
contraris a uns models culturals que són els de la tradició orsiana44:  
 

He de confesarle a usted que, a pesar de haber sido uno de los causantes más directos de la 
ruptura y trituración de la modorra ligeramente afectada y considerablemente lenta y 
aburrida que reinaba, en mi adolescencia, en el ámbito literario indígena, su entrada de 
caballo siciliano nos sumió a todos en la pura confusión, porque jamás hubiéramos podido 
imaginar que la ? hubiera madurado tanto. Segarra quedó bastante sorprendido. […] 
Veinticinco años después de lo que estoy recordando, aparecieron los primeros relatos de 
Salvador Espriu. Fué una auténtica violenta irrupción. Su aldabonazo, fuerte, sin cumplidos 
señalaba la entrada de una generación. No había ya, en su obra rastro alguno de las acerbas 
polémicas antiguas. Era la pura, nerviosa, rápida, contundente novedad. ¿Sabe usted, señor 

 
44 «El seu gust per la fatxada, la seva indiferència per la veritat, tot ho vam tolerar amb summa benevolença 
en aquell elegant espirt faux, en aquell funcionari magnífic que posava, en totes les coses, en totes les 
cerimònies, un comentari subtil. Perquè no manqués res, es va arribar a parlar d'un sistema de filosofia fabricat 
[per l'Ors] expressament per a nosaltres; si no hi va haver tal cosa, va existir en canvi l'assaig filosòfic i moral, 
considerats com a gènere amè» (Sales, Joan, 1945). 
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Espriu, que yo estoy en tratos constantes […] con algunas de las personas de la generación 
de que usted forma parte? […]. Y es pensando en estos contactos que me ha parecido 
descubrir en todos ustedes un cierto aire de familia, exactamente un común denominador 
de índole general45. 

 
I és a partir de l’obra d’Espriu que Josep Pla ens presenta Joan Teixidor, Ignasi Agustí i 
Bartomeu Rosselló-Pòrcel en oposició a una cultura catalana dominada per exaltacions 
horacianes i gustos configurats a la mesura del classicisme francès (Balaguer, 1995). Per què 
Josep Pla creu que aquesta generació representa una ruptura de la tradició literària catalana 
i converteix Espriu en el seu representant? Perquè li va com l’anell al dit per erigir-se com el 
pare del moviment que aquesta generació durà a terme. Dit això, coincidim amb Balaguer 
(1995, íbid.) en el fet que Pla utilitza la figura d’Espriu i dels altres membres de la seva 
generació per a mostrar-se com el mentor, l’avançat d’aquestes actituds tan trencadores. 
 
El següent a parlar d’aquesta generació, també a Destino, és Joan Teixidor. Als anys 
cinquanta, Teixidor recull les referències de Josep Pla (1948) i reintrodueix en la seva crítica 
de forma explícita el concepte del grup universitari:  

 
Rosselló-Pòrcel murió hace ya doce años, cuando sólo contaba veinticuatro. […] la obra 
poética recopilada se remonta a aquellos treinta y tantos del siglo que nos encontraban, a él 
como a mi —como a todos los que formábamos parte de aquella generación que alguien ha 
calificado de «sacrificada»—, en el máximo hervor de nuestra ilusión literaria46. 

 
Teixidor, a diferència de Pla, utilitza la figura i la poesia de Bartomeu Rosselló-Pòrcel per 
descriure i caracteritzar la seva generació i així donar sentit a la figura de Carles Riba. Per 
Teixidor, Riba representa la instauració d’uns valors propis d’una poesia moderna i 
Rosselló-Pòrcel esdevé el continuador d’aquests valors. Segons Teixidor, el gran problema 
de la seva generació ha estat que la ruptura que va suposar la guerra no ha permès donar 
continuïtat a la seva obra47. 

 
45 Pla, Josep (1948, novembre 20). Carta a Salvador Espriu. Destino, (589), 5. Recuperat de 
https://arca.bnc.cat/arcabib_pro/ca/catalogo_imagenes/grupo.do?path=1337686&presentacion=pagina&p
osicion=5&registrardownload=0  
46  Teixidor, Joan  (1950, juny 10). La obra poetica de Rossello-Porcel . Destino, (670), 14. Recuperat de 
https://arca.bnc.cat/arcabib_pro/ca/catalogo_imagenes/grupo.do?path=1337848&presentacion=pagina&re
gistrardownload=0&posicion=14  
47 Joan Sales ho apunta també al 1945: «Al costat dels qui van morir en els camps de batalla, cal posar els 
emportats per la tisi —a semblança dels de la generació del Romanticisme—, com en Rosselló-Pòrcel; i entre 
ells, el més gran de tots els nostres germans grans, el nom del qual no he d'escriure en públic si no és a la Pàtria 
i en ocasió de donar-lo a conèixer plenament. Va viure i va morir desapercebut, essent “el millor poeta que ha 
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També podem resseguir la tesi de Joan Teixidor a Tot apuntat (1981, p. 49-50). En el 
fragment titulat «Els arbres de la nostra facultat» dona un llistat de noms que fa palès el 
clima intel·lectual de l’època, un clima intel·lectual basat en la convivència d’intel·lectuals 
catalans i castellans: 
 

Potser em colpeix més la seva pèrdua perquè foren plantats a la nostra època. Nasqueren en 
aquell esforç admirable per humanitzar no solament una arquitectura potser massa 
arqueològica, sinó també la vida mateixa de la casa. Intentaven i ho aconseguiran ésser 
símbol d’aquesta idea. Podríem evocar aquell ambient tan decisiu per a unes promocions que 
recordaran sempre la nostra facultat com quelcom meravellós. Però més que amb adjectius, 
potser serà millor fer-ho amb una llista de noms. Els escric amb una complaença morosa, 
amb orgull i agraïment de deixeble: Pompeu Fabra, Lluís Nicolau d’Olwer, Jordi Rubió i 
Balaguer, Carles Riba, Ramon d’Alòs-Moner, Pere Bohigues, Joan Mascaró, Joan Coromines, 
Ferran Soldevilla, Atonio Latorre, Pere Bosch-Gimpera, Lluís Pericot, Joaquim Xirau, 
Joaquim Balcells, Àngel Valbuena Prat, Jaume Serra Hunter, Tomàs Carreras Artau, Jaume 
Vicens i Vives, Manuel Garcia Morente, Dámaso Alonso, Xavier Zubiri, Américo Castro, Blas 
Cabrera, Jorge Guillén (p. 49-50). 

 
Aquesta llista reforça la nostra tesi, té alguna raó concreta de ser i pot tenir algunes 
conseqüències com les de deixar de dissociar i blindar homogèniament ambdues cultures i 
estudiar, si més no, aquest període com una sol bloc, i veure aquests membres com un únic 
grup d’intel·lectuals. Això ja ho indicaven també uns altres dels protagonistes: Eduard 
Valentí i Jordi Maragall. Aquests van fer referència a la doble tradició que aquest llistat de 
noms suggereixen: són el resultat de l’entroncament de dues polítiques culturals ben 
diferenciades: una de castellana, que s’inicià amb Sanz del Rio i cristal·litzà amb la Institució 
Libre de Enseñanza, i una altra de catalana, que s’inicià amb Ramon Martí d’Eixalà i Milà i 
Fontanals, i que cristal·litzà en les realitzacions de la Diputació de Barcelona i després de la 
Mancomunitat de Catalunya per obra de Prat de la Riba (Balaguer, 1995, p. 43).  
 
Bartomeu Rosselló-Pòrcel és el primer que mostra de manera explícita el que després 
formularan altres membres del grup: la necessitat de revisar la tradició cultural del país. Una 

 
tingut el nostre país de molts anys ençà i que ens deixa molt endarrere a tots els actuals”.  Per voluntat seva, 
els seus versos no han de veure per primer cop la llum en terra estrangera. Em sap greu de no poder parlar 
més que d'una manera ràpida i barroera de tot això. Hauria preferit no parlar-ne, com he vingut fent fins ara, 
tot esperant el retorn a la Pàtria per a fer-ho com és degut; però els anys van passant i m'ha semblat que era 
forçós donar-ne almenys un indici, ja que tot això té la més gran importància per a nosaltres i és en part el 
secret de la nostra actitud.» 
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reinterpretació que comporta aplicar uns nous criteris al seu estudi i organitzar-se a partir 
d’un nou sistema de valors que l’actualitzi. 
 
La teoria de Joan Teixidor queda bastant apartada i no és fins al 1992 que Josep Maria 
Balaguer la torna a fer visible; vegeu què en pensa: 
 

Teixidor juga a ser el representant. Vol realitzar-se com el model ideal de poeta crític home 
de cultura que l’inici del mestratge de Riba ha dibuixat com a expressió a Catalunya d’una de 
les tendències culturals predominants de l’Europa de l’època, i el realitza de manera que, per 
la seva constant presència pública, és un dels que contribueix a donar una imatge d’aquesta 
nova generació universitària i alhora tendeix a connectar-la des d’un punt de vista teòric i 
també en la pràctica a algunes de les figures de la vella generació. En aquesta època, la figura 
de Riba i Foix encara està per construir. En certa manera aquesta nova generació és la que 
els ha de fer possibles a ells i a través d’això els joves podran rebre uns models que permetin 
la continuïtat en els termes en què un Riba o un Foix la conceben. És precisament aquest 
interès per la poesia castellana de l’època que demostren Teixidor i els seus companys de 
generació un dels factors que contribuirà a crear una imatge de grup diferenciat (n. 153, p. 
49). 

 
Així doncs, deixant de banda la teoria de Joan Teixidor, ens trobem de ple amb la figura de 
Joan Fuster qui reprodueix una part de l’argumentació de Josep Pla. Malgrat que Fuster 
persegueix uns objectius diferents que Pla, ambdós aborden la problemàtica de la mateixa 
manera: veure Salvador Espriu com el poeta renovador de la tradició literària catalana. 
Vegem-ho: 
 

Pla ho detectava el 1931. Era molt d’hora encara. El doctor Rip tenia un valor simptomàtic 
tallant: Laia, Miratge a Citirea, Ariadna al laberint grotesc, el confirmen, entre 1932 i 1935. 
Però Salvador Espriu era un cas impúdic de precocitat, i no seria honest d’atorgar-li una altra 
significació que la d’anunci violent. L’anunci es veié cerciorat de seguida. Abans del 36 també, 
i durant els mesos excitats de la conflagració, apareixen llibres de Bartomeu Rosselló-Pòrcel, 
de Joan Teixidor, de Pere Calders, de Rosa Leveroni, d’Agustí Bartra, de Joan Vinyoli, de 
Josep M. Boix i Selva, de Josep Janés. […] De fet aquests xicots del 36 consumaven la total 
liquidació del Noucentisme, del Neonoucentisme (Citat per Balaguer, 1995, p. 7). 

 
Joan Fuster, per arribar a explicar la Generació del 36, recrea una línia cronològica on 
superposa una distribució generacional. Aquesta línia del temps arranca de la generació 
noucentista, seguida dels nascuts en el període 1891-1901 i la dels nascuts entre 1901 i 1910. 
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Aquestes tres “generacions” representen un conglomerat, un conjunt definit pel paradigma 
conceptual del Noucentisme. Tanmateix, l’edifici conceptual construït per Fuster es 
desploma quan ens adonem que hi ha una falta de fil i de sentit entre la tradició noucentista 
i entre el grup dels nascuts entre 1901 i 1910. D’aquest fet, Joan Fuster també se n’adona. 
Fuster veu que l’eix cronològic proposat no acaba de quallar i fa un gir molt astut en la seva 
teoria: els motius principals per delimitar el grup dels nascuts entre 1901 i 1910 són la 
voluntat de liquidar el Noucentisme, la guerra48 i les seves conseqüències. Així, segons 
Fuster, el Noucentisme esdevé l’eix que vertebra el joc de generacions al llarg del segle XX i 
és en relació a ell, a l’adhesió o rebuig a les seves propostes, que prenen forma les 
generacions posteriors. El Noucentisme és l’element que serveix com a punt de referència i 
comparació.  
 
Joan Fuster (1963) explica la configuració del grup generacional de la manera següent:  
 

Sigui com sigui, una ràpida mirada retrospectiva ens descobrirà, tot d’una, l’escalonament 
modulat de les expansions generacionals al llarg de la nostra meitat del segle XX. Hi veiem 
els “noucentistes” preparar la plataforma inicial, ambiciosa i regular. Hi trobem els hereus 
“revoltats” del Noucentisme, que ho aprofiten i encarnen l’embranzida ascensional i 
consolidadora de la cultura catalana contemporània. Un clima d’optimisme, no ja 
intel·lectual, sinó de generosa actitud col·lectiva, quedarà inaugurat l’endemà de la caiguda 
de la dictadura de Primo de Rivera. Una altra generació, l’engendrada en la primera dècada 
de la centúria, s’hi posarà en marxa. Hi ha la sensació d’estar construint l’edifici definitiu. Ni 
les tensions internes de la societat, ni les febleses polítiques dels guanys obtinguts no entelen 
ni torben la fe en el treball progressat. El món cultural català, ressorgit de la fatigosa 
insistència de la Renaixença romàntica, apuntat en la tossuda continuïtat ulterior, entrava en 
vies d’esdevenir “normal”. Institucions, lleis, costums i confiances garantien aquesta previsió. 
En ella van criar-se els adolescents, els joves del 36. (p. 17) 

 
Veiem doncs que Fuster, a partir de la seva posició metodològica, converteix la guerra 
combinada amb el moment de formació en què s’agafen els joves de la Generació del 36, en 

 
48Frederic Pau Verrié, company dels autors publicats, conta: «Per a la meva generació, la que va cloure, sota 
les bombes, el cicle d’aquella universitat irrepetible, un petit grup d’aquells poetes, es de la Residència 
d’Estudiants, que en dèiem, va ser en plena guerra, una revelació: Teixidor amb L’aventura fràgil i Joan Vinyoli 
amb Primer desenllaç, el 1937, i Bartomeu Rosselló-Pòrcel amb la seva Imitació del foc, el 1938.» 
Només Rosselló havia estat acollit a la Residència però tots tres ho foren a les seves edicions, juntament, el 
mateix 38, amb Marià Manent i les seves exquisides Versions de l’anglès (Fulcarà Torroella, M. D., 2011, p. 
90). 
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factor determinant de la literatura49 que faran. Per Balaguer (1995, p.18-19), un dels 
problemes que segueix trobant en aquesta teoria és que el terme Noucentisme  no s’acaba 
mai d’omplir d’un significat precís i és difícil saber a què s’adhereix o què rebutja cada 
generació. Bona part dels representants citats com a membres d’aquesta generació no 
plantegen les seves propostes de manera explícita a través d’aquesta oposició. I els que les 
arriben a plantejar, cosa que no faran fins més tard, és en part a conseqüència d’una pròpia 
reinterpretació del seu posicionament. Balaguer (1995, íbid.) adverteix que aquest tipus 
d’actituds s’han generat abans de la guerra i lligades a la consciència de crisi de la societat 
europea que arrossega a una idea de decadència de la seva cultura50. 
 
Finalment, el 1963, a partir de la publicació de la Poesia catalana del segle XX de Castellet 
i Molas s’esdevé l’aniquilament de les teories anteriors. Per a ambdós autors, l’empremta de 
la guerra es converteix en el factor determinant per delimitar la Generació del 36. Així, 
malgrat les coincidències que hi pugui haver entre Fuster i Castellet i Molas a l’hora de 
plantejar el que representen i quin paper desenvolupaven Espriu, Rosselló-Pòrcel, Teixidor 
i la resta dels seus companys generacionals en el context de la literatura catalana 
contemporània, hi ha, pel que fa al pla terminològic, unes diferències capitals. 
 
Una de les aportacions del text és la definició i explicació d’un període de la literatura 
catalana contemporània al voltant d’un eix conceptualitzat amb el terme Noucentisme 
(Balaguer, 1995, p.21). Que Castellet i Molas parteixin de l’estudi del període que va de 
Solidaritat Catalana a la dictadura de Primo de Rivera fa possible ressituar el terme 
Noucentisme i explicar els processos que es produeixen en la cultura catalana des de finals 
de segle fins a la guerra. 
 
Castellet i Molas, com Fuster, troben en la guerra el factor històricament determinant dels 
canvis que esdevindran, però aquests primers són més consegüents en la seva anàlisi. 
L’elecció de la data que concreta la generació, i els fets històrics que contribueixen a explicar-
la, com en el cas de Fuster, continuen sent la guerra civil i l’edat en què reben el seu impacte. 
Castellet i Molas, subratllen la guerra com a peça clau de l’anàlisi però puntualitzen que la 

 
49 Segons Balaguer (1995), Fuster es refereix a una literatura que s’interessarà per uns ordres de la realitat 
diferents dels propis de la poesia pura. 
50 La societat catalana del s. XX estava travessada per un ventall d’opcions ideològiques i culturals amb un 
procés d’estratificació cultural que tendia a acostar-se als models europeus. Tanmateix, la crisi política que 
pateix la societat europea quedarà reflectida en la constant crisi política de la República. Aquesta sensació 
d’amenaça constant produirà una resposta immediata de la cultura i aquí és on tindrà un paper actiu la 
Generació del 36. 
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ruptura es manifesta de manera oberta durant la postguerra i no pròpiament en els anys 
trenta.  
 
Ara bé, el Noucentisme per Castellet i Molas ja no serà el motiu de caracterització de la 
generació, sinó que el seu lloc serà ocupat pel postsimbolisme51. Castellet i Molas ens fan 
veure les perversions del mètode i el perill del paradigma del Noucentisme com a eix 
vertebrador, com a punt de referència i com a element de contrast. Aquesta és la gran 
novetat: a partir d’una anàlisi a posteriori de la producció es delimita la generació en termes 
d’oposició al postsimbolisme. Balaguer (1995, p.21-25) remarca que Castellet i Molas es 
veuen condicionats pel fet d’estudiar el gènere poètic en el seu llibre i aquest és el motiu del 
canvi de paradigma. Això s’explica de la següent manera: Castellet i Molas situen 
cronològicament la seva anàlisi a partir del 36 i adeqüen a la majoria de poetes del 36 a una 
manifestació o altra del postsimbolisme, amb la qual cosa la seva innovació es produeix, en 
graus diferents, respecte de l’assumpció o l’allunyament dels seus plantejaments inicials i 
aquí començaran a aparèixer les diferències entre aquests nous escriptors (Balaguer, 1995, 
p. 25). La seva tesi queda exemplificada amb obres com La pell de brau, en el cas d’Espriu, 
i els llibres de joventut de Teixidor i també en Imitació del foc de Rosselló-Pòrcel. En aquest 
darrer cas, el fet que es publiqui durant la guerra i hi apareguin referències ajuda a aquest 
tipus d’interpretació. 
 
Aleixandre Cirici (1973) en el capítol titulat «Els grups universitaris» a El temps barrat ens 
ha ofert una descripció, tant del tipus de relacions generals que s’establiren en aquells 
moments entre els estudiants, com d’alguns dels grups que s’hi van formant:    
 

Hi havia Palestra, al centre de les preocupacions pel país, amb connexions amb la majoria 
d’altres grups. Els pròpiament polítics es repartien d’una manera diferent al context del país, 
però això ja és una altra història […]. La composició política dels estudiants no tenia res a 
veure amb la de la societat ambiental. […] Hi havia dos grups molt nombrosos, dominants: 
el dels carlins […] i el de Nosaltres Sols!52 […]. Era sorprenent que l’esquerra, tan hegemònica 
al país, no tingués pràcticament ningú a la Universitat. […] Els d’Acció Catalana53 no eren 

 
51 Així, l’evasió de la poesia pura fou la conseqüència del forçat immobilisme mental de la dictadura, però 
coincidí amb la propugna per la cultura burgesa occidental, i, és clar, per les forces que feren possible la 
República (Castellet i Molas,1963, p. 81). 
52L'agrupació nacionalista Nosaltres Sols! fou una organització políticoarmada catalana del segle xx. Va néixer 
l'any 1931, aprofitant el local de la Unió Catalanista. L'únic objectiu de l'organització fou enfrontar-se a aquells 
qui ells consideraven els enemics de Catalunya. 
53 Moviment polític nacionalista de Catalunya, creat com a resultat de la Conferència Nacional Catalana 
(Barcelona, 4 i 5 de juny de 1922), convocada per elements de la Joventut Nacionalista de la Lliga Regionalista 
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tan nombrosos com els carlins o els de Nosaltres Sols!, però eren els més afinats 
intel·lectualment a la mentalitat dels sortits de Blanquerna. […] N’era el cap en Carles Sentís, 
molt lúcid i efectiu, organitzador, que anava ràpid a prendre decisions i tenia qualitats de 
cap.  Escrivia a La Publicitat i estava molt orgullós de cobrar i haver-se fet independent de 
la família. […] També hi havia el meu company Teixidor, el poeta […]. Sabíem que 
simpatitzava amb aquests grups comunistes i va fer amb ells l’Associació d’Estudiants 
Revolucionaris, el poeta mallorquí Rosselló-Pòrcel (p. 190-193). 

 
Recollint el més important de la tesi de Josep Maria Balaguer, hem vist que la nova situació 
que es crea en la universitat ajuda a la connexió entre uns estudiants que fan carreres 
diferents. La situació històrica de la «pàtria nova» i la convivència amb els “models” a dintre 
la mateixa universitat (un bon exemple és Carles Riba) fa que en ells neixi una consciència 
de diferenciació amb els seus precedents i amb els escriptors de la seva generació que no són 
universitaris. Segons Balaguer (1995, p. 46), «caldria subratllar que aquesta consciència, si 
bé es pot reforçar en el futur a causa de l’esfondrada de tot aquest món, ja apareix en aquests 
mateixos moments».   
 
Per Balaguer (1995, p.74), allò que marcava realment les distàncies polítiques entre els 
estudiants era la seva adscripció amb l’Associació d’Estudiants Catòlics i la FUE. Tanmateix, 
la situació sembla que tendeix a canviar amb la creació de la FNEC54. Però el que realment 
va contribuir a la configuració del grup que ens ocupa va ser l’afició literària. Això era el que 
compartien tots plegats per damunt de les diferències ideològiques o de les carreres 
escollides, i és això el que farà que acabin coincidint i vagin desplegant una mínima activitat 
literària a la mateixa universitat. 
 
El debat poesia-política que s’està produint a Europa, quan el traslladem a la situació 
catalana, provoca una voluntat de ressituar la poesia amb un pes específic en la societat, 
però curiosament des de posicions que ataquen la instrumentalització política de la 
literatura, en definitiva des de posicions postsimbolistes. Balaguer creu que la recuperació 
d’Amics de la Poesia55 i l’edició de la revista Quaderns de poesia56 pot ser una manifestació 

 
disconformes amb l’actuació dels dirigents d’aquest partit que consideraven poc nacionalista, per antics 
membres de la Unió Federal Nacionalista Republicana i per joves intel·lectuals independents. 
54 FNEC era una entitat catalanista i professional que aplegava la gent de totes les tendències polítiques sota 
el comú denominador del catalanisme. 
55 Societat fundada el 1921 a Barcelona per Josep Carner juntament amb Guerau de Liost, Carles Soldevila, 
Ramon Sunyer, Marià Manent i d’altres, amb l’objectiu de fer conèixer la poesia a la societat benestant de 
Barcelona. 
56 Revista literària mensual publicada en 1935-36 i interrompuda per la guerra civil. N'aparegueren vuit 
números. Era dirigida per un equip: J. V. Foix, Tomàs Garcés, Marià Manent, Carles Riba i Joan Teixidor. 
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d’aquest fenomen, alhora que un instrument per afavorir aquests lligams i donar una certa 
presència social al gènere. 
 
D’altra banda, dona lloc a la creació d’una plataforma intergeneracional i d’entesa entre els 
“vells” poetes com Carles Riba, J. V. Foix, Tomàs Garcés, Marià Manent i els joves com Joan 
Teixidor, Ignasi Agustí o Bartomeu Rosselló-Pòrcel, entre d’altres. Però també afavoreix el 
contacte amb altres poetes europeus o espanyols de més prestigi. La conseqüència serà la 
creació d’un llenguatge poètic compartit i una eclosió de vincles personals amb poetes com 
Federico García Lorca, Jorge Guillén, Jaime Salinas, Jules Supervielle, Paul Valéry, o Álvaro 
Cunqueiro, entre d’altres. 
 
Balaguer veu en la influència castellana una altra especificat del grup. Serà una de les 
primeres generacions a plantejar la necessitat de revisió de la tradició cultural d’Espanya. 
En aquesta línia cal fer esment a les paraules del crític Ramon Esquerra: 
 

Encara que no ben definides, s’hi troben característiques pròpies en els novíssims poetes, una 
gran embranzida lírica —fins al lirisme pur—: la devoció de la imatge per la imatge; la manca 
de respecte per les formes (la llibertat de les generacions joves), i una punta de surrealisme 
diluït. Hi ha també el verbalisme de tots els començaments, la manca d’idees. Això encara no 
és defecte. Tan sols mal dels principis. Una major densitat de contingut ho enterboliria. I 
trauria la gràcia al joc de les paraules. De moment potser ja n’hi ha prou. Aquesta generació 
de poetes té, com totes, els seus mestres, professen tots una gran admiració per Valéry i en 
general per tots els simbolistes. De casa nostra, Riba, Esclasans, López-Picó. I sobretot —
aquest és un detall característic que diferencia aquests poetes universitaris, d’altres de les 
seves generacions—, senten una gran afició i respecte pels poetes castellans de les darreres 
fornades, especialment per Salinas i García Lorca. Aquesta aportació a la nostra poesia 
contemporània és força d’agrair. Els models s’ho mereixen i en poesia tota aportació nova té 
el seu interès, vingui d’on vingui. (Citat per Balaguer, 1995, p. 103). 

 
 
 
 
 

 
Publicà poesia —en català, castellà, francès i anglès—, crítica i teoria literària i dibuixos. Hi col·laboraren 
Carner, García Lorca, Spender, Supervielle, Riquer, Salinas, J. M. Capdevila, etc. Pel bon gust, la presentació i 
els temes reflecteix un moment de maduresa del Noucentisme, amb empelts de l’avantguarda. 
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4.  DÁMASO ALONSO 

 
A continuació dedicarem aquest apartat a desenvolupar les dades biogràfiques i 
l’experiència literària de Dámaso Alonso posant-les en relació amb les dades exposades a 
l’apartat biogràfic de Rosselló-Pòrcel.  
 
Dámaso Alonso, nat a Madrid, el 22 d’octubre de 1898, va ser un poeta, filòleg i crític literari. 
La notorietat i dignitat dels seus càrrecs acadèmics, la seva aparent sobrietat i el doll 
d'assajos filològics, lingüístics i literaris que conformen part de la seva vasta bibliografia 
l'han convertit en un individu distant, en un docte allunyat de la realitat usual. 
 
Dels tres fills que van tenir Dámaso Alonso i Alonso i Petra Fernández, només Dámaso 
Alonso va sobreviure. Va passar gran part de la seva infantesa a Ribadeo (Lugo), on s'havia 
instal·lat la seva família. Quan Dámaso Alonso tenia tres anys va quedar orfe de pare i la 
seva mare va quedar-se amb una reduïda pensió per mantenir-se.  
 
Tot i que la seva mare vivia immersa en una incerta situació econòmica, Dámaso Alonso va 
estudiar en els col·legis catòlics més prestigiosos de Madrid: El Colegio de los Agustinos, a 
El Escorial i el Colegio de Nuestra Señora de los Recuerdos a Chamartín. En una entrevista, 
Dámaso Alonso, comparteix un dels seus càndids records: «De niño yo quería ser futbolista. 
Hacía mucho deporte pero tuve que dejarlo cuando me pusieron gafas (Mateo, Asución, 
1990 p. 16)». Les seves ganes de saber i la seva curiositat eren insadollables i és a partir de 
1908 que Dámaso Alonso va iniciar-se en la lectura d’autors clàssics de la literatura 
espanyola del segle XVI-XIX, per bé que tenia preferència pels versos de Gustavo Adolfo 
Bécquer.  
 
Un cop finalitzat el batxillerat, el 1914, va començar a estudiar enginyeria de camins. Segons 
Mª Asución Mateo (1990), va fer aquesta tria per seguir la tradició familiar: el seu pare va 
ser enginyer de mines. Va haver d'abandonar aquesta carrera quan, el 1916, una greu afecció 
ocular, conseqüència d'una grip, va estar a punt de fer-li perdre la visió d'un ull. Tot just 
podia sortir al carrer perquè el contacte amb l’aire li provocava unes terribles molèsties i en 
conseqüència era impossible realitzar amb precisió els dibuixos que se li exigien a l’Escuela 
de Ingeniería.  
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Després del malaguanyat intent d’estudiar enginyeria, Dámaso Alonso, el 1917, cursarà la 
carrera de dret a la Universidad de los Agustinos. Els apunts, els hi havia de llegir la seva 
mare perquè ell pogués memoritzar els temes sense forçar els ulls. Amb tot, Dámaso Alonso 
recordava l’any 1917 amb gran alegria perquè va conèixer a Vicente Aleixandre57: «A Vicente 
Aleixandre le conocí en las Navas del Marques […]. Yo tenía 18 años y él también, porque 
hemos nacido los dos, pertenecemos a la verdadera generación del 98, hemos nacido en el 
año 98. Federico García Lorca nació también en el 9858.» 
 
Alonso explica així la seva adolescència en una entrevista a RTVE59:  
 

En el colegio de los jesuitas de Chamartín, en Nuestra Señora del Recuerdo, pasé seis años 
[…], luego pasé a estudiar matemáticas, con  un matemático extraordinario que había 
entonces, Augusto Krae, luego quedó su nombre en una academia […]. Y estando estudiando, 
preparándome para ingeniería de caminos, pues tuve una afección grave en la vista y tuve 
entonces que cambiar de vocación. Tomé, como más cómodo para mis defectos de vista, el 
derecho […]. Tengo que confesar que no me gustaba y procuré, como un trago amargo, 
pasarlo deprisa. Y entonces me dediqué a lo que me atraía más, aparte de las matemáticas, 
que era la literatura, y empecé a estudiar como oficial, como alumno oficial en la Facultad 
de Filosofía y Letras de Madrid.  

 
Mitjançant la revista Nueva Etapa va donar a conèixer alguns dels seus primers poemes, en 
els quals s'advertia la influència de Rubén Darío. A l'estiu de 1918, va quedar fascinat pels 
versos de Juan Ramón Jiménez i Antonio Machado. En aquest mateix any va decidir 
matricular-se en la Facultat de Filosofía y Letras de la Universidad Central de Madrid. Al 
llarg de la seva llicenciatura, va continuar escrivint poesia; les seves composicions, que 
mostraven ja una certa evolució cap a les formes cultivades per Machado i Juan Ramón 

 
57  Dámaso Alonso parla de Vicente Aleixandre en una entrevista amb Asunción Mateo (1990): «Vicente fue 
siempre un ser entrañable, un auténtico amigo, más que eso, ya te lo he dicho antes, un hermano. Así que 
siempre teníamos muchas cosas de las que hablar, que contarnos (p. 62)». Convé recordar també el poema 
titulat “A Vicente” que li dedica en Canciones de pito solo: Vicentico, Vicentico, / ya te lo decía yo: / la gran 
zorra de la vida/ nos ha engañado a los dos. // Cuando los jueves te miro / retrepado en tu sillón, / pienso en 
Dámaso y Vicente / (y en Ramón, que nos dejó). / Ay, noches de la locura, / noches de «color salmón», / juegos 
de vida y de muerte, / comisaría y alcohol. // Hoy todo «pompas prefúnebres», / vanidad y similar. / Huele a 
pluscuamputrefacto. / (¿Pretérito? Digo yo…) // Cuando los jueves te miro / retrepado en tu sillón, / tan 
estirado y tan grave, / me corre como un tremblor: // pronto hemos de estar más graves, / más estirados los 
dos. / ( Allá, en lo negro absoluto, / ni una línea, ni una voz.) // Vicentico, mi Vicente, / hijito, te dije yo / que 
esa zorra de la vida / nos la jugaba a los dos. 
58 Radio Televisión Española (s/d). 19, Entrevista a fondo: Dámaso Alonso. [Vídeo]. Recuperat 
de  https://www.youtube.com/watch?v=lUKF3RGuP_w&t=2817s 
59 Íbid. 
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Jiménez, van ser guanyadores d'un certamen poètic organitzat per l’Escorial. En 1919 va 
acabar els estudis de Dret i, dos anys més tard, els de Filosofia i Lletres. 
 
L'any 1921, Dámaso Alonso es va doctorar en Filosofia i Lletres. El doctorat coincidirà amb 
la publicació del seu primer llibre, Poemillas puros. Poemillas de la ciudad. Aquest llibre li 
costa a Dámaso Alonso cinc-centes pessetes. El jove poeta tracta en aquest poemari els temes 
eterns: la mort, la ciutat, la paraula inefable, etc. Els poemes que més li interessen són «los 
tres sonetos que van al principio, especialmente “¿Cómo era?”60, escrito hacia 1919», que 
fan referència a Juan Ramón Jiménez («¿Cómo era, Dios mío, cómo era?») i  Gustavo Adolfo 
Bécquer. L'aventura de la publicació d’aquests Poemillas puros. Poemillas de la ciudad 
juntament amb Espejos del seu amic Juan Chabás, no fou una tasca fàcil:  
 

Después de habérnoslos editado nosotros por quinientas pesetas cada uno, no teníamos ni 
idea de cómo los podríamos vender. Y se nos ocurrió ir a ver a don Manuel Machado, que era 
entonces el director de la Biblioteca Municipal. […] nos decía que un amigo suyo tenía una 
editorial adonde podríamos enviarle unos ejemplares. Eso hicimos, pero quebró enseguida y 
nos quedamos con los libros otra vez. Yo en Ceuta conseguí venderle cincuenta ejemplares a 
un señor que se llamaba como yo y que se los dedicó a las muchachas que conocía por allí. 
(Mateo, Asunción, 1990, p. 68) 

 
Gràcies a la seva col·laboració amb el Centro de Estudios Históricos, a més d’esdevenir 
deixeble de Ramón Menéndez Pidal61, és nomenat lector d'espanyol a la Universitat de 
Berlín, on romandrà fins al 1923. Aquest serà el començament dels seus imparables viatges. 
La seva estada a Alemanya serà fonamental per a la seva formació acadèmica, i allà tindrà 
oportunitat d'assaborir la lectura d'autors com Thomas Mann o Herman Hesse, i als grans 
lírics alemanys que influiran decisivament en la seva obra poètica.  
 
Durant una visita a Espanya, el 1922, va conèixer a Rafael Alberti, i, poc després, també a 
Pedro Salinas. El 1924 va acabar de compondre els poemes recollits a El viento y el verso, 

 
60 La puerta, franca. / Vino queda y suave. / Ni materia ni espíritu. Traía / una ligera inclinación de nave / y 
una luz matinal de claro día. // No era ritmo, no era de armonía / ni de color. El corazón la sabe, / pero decir 
cómo era no podría /porque no es forma, ni en la forma cabe. // Lengua, barro mortal, cincel inepto, / deja la 
flor intacta del concepto / en esta clara noche de mi boda, // y canta mansamente, humildemente, / la 
sensación, la sombra, el accidente, / mientras Ella me llena el alma toda! (Alonso, Dámaso, “Cómo era” Poemas 
puros. Poemillas de la ciudad.) 
61  Ramón Menéndez Pidal fou un filòleg, historiador, folklorista i medievalista espanyol. Creador de la Escuela 
Filológica Española, va ser un membre erudit de la Generación del 98.  
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que van aparèixer publicats el 1925 a Sí62, la revista dirigida per Juan Ramón Jiménez. El 
viento y el verso són un conjunt de poemes i cançons que tenen per tema l'ànsia juvenil i el 
vent, anomenat també forma pura que representa la recerca de l’ideal. El mateix any va 
coincidir per primera vegada amb Gerardo Diego i, poc després, amb Jorge Guillén, Federico 
García Lorca, Manuel Altolaguirre i Emilio Prados. Aquests anys de despreocupació, 
d'il·lusions juvenils, les recorda Dámaso en els versos «¡Oh Lucía, mi único amor! / ¡Oh mi 
bella, mi blonda Lucia! / Se ha casado con un profesor/ de Otorrinolaringología». 
 
L’entusiasme d’aquests joves es va concentrar en celebrar el tricentenari de la mort de Luis 
de Góngora (al següent apartat veurem la deconstrucció d’aquest topos literari63). Malgrat 
la construcció que s’ha fet a posteriori del suposat tricentenari a la mort de Góngora, és 
evident que la seva obra té un atractiu per Dámaso Alonso, que, el 1927 guanyarà el Premi 
Nacional de Literatura pel seu assaig Góngora y la literatura contemporánea. El 1928 es 
doctorarà a la Universidad de Madrid amb la tesi Evolución de la sintaxis de Góngora. 
Malgrat la seva passió per la investigació, no abandona el quefer poètic. 
 
Dámaso Alonso va redescobrir casualment a través d'un exemplar de les Soledades la figura 
de Góngora. Luis de Góngora havia estat durant molt de temps el centre de les crítiques per 
part dels historiadors de la literatura com Astrana Marín64 o Menéndez Pelayo, que, quan 
no l’ignoraven, el presentaven com a exemple de mal gust, confusió, de parafernàlia poètica 
i consideraven que el seu estil era excessivament críptic i complex. Dámaso Alonso, en canvi, 
va quedar fascinat per Góngora: 
 

 
62 Primer i únic lliurament, del juliol de 1925, publicació que, Juan Ramón Jiménez (1881-1958) va dur a terme, 
després de la seva primera aventura editorial amb l'edició d’Índice (1921-1922) i els vuit quaderns de Unidad 
(1925). Havia començat a gestionar l'aparició d'aquest nou títol coincidint la ruptura de poeta amb el seu 
mateix grup generacional, i amb el subtítol (Boletín bello español) del andaluz universal, donarà acollida als 
poemes que Dámaso Alonso (1898- 1990) havia escrit durant la seva estada a Cambridge (Anglaterra), entre 
1923 i 1924, sota l’epígraf El viento y el verso; a una selecció de quinze cançons de Marinero en tierra, de 
Rafael Alberti (1902-1999), que per primera vegada apareixen impreses; una peça en prosa lírica de Pedro 
Salinas (1891-1952), sota el títol Volver a ver; i entre els esmentats textos, vuit dibuixos amb l'epígraf Desnudos 
de muchachas, del pintor Benjamín Palencia (1894-1980), i vuit Bodegones, del pintor Francisco Bores (1898-
1972). Cf. Alonso Dámaso (7/ 1925), El viento y el verso. Sí: boletín bello español del Andaluz universal, 1, p. 
3-10. Recuperat de  http://hemerotecadigital.bne.es/issue.vm?id=0003780869&search=&lang=es  
63 Cf. Neira (2019): «Más que reivindicación del pasado de la poesía española, lo que se produjo fue la 
exaltación de un presente y de un futuro que quería romper con la tradición, igual que Góngor 
a rompió con ella en el siglo XVII. Ese fue el auténtico significado de aquel considerado “hito generacional” (p. 
195)». 
64  Crític literari, escriptor i investigador. Treballador incansable i solitari, va ser assidu d'arxius, biblioteques, 
cafès i tertúlies. Va viure austerament, havent de mantenir una extensa família. El seu gust per la polèmica 
literària va quedar reflectit en el seu segon llibre Las profanaciones literarias: el libro de los plagios. Va fundar 
la Sociedad Cervantina el 1953. Cf. l’enllaç de la biografia de l’autor http://dbe.rah.es/biografias/7003/luis-
astrana-marin. 
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Aquella sección «Hisp» de la biblioteca universitaria de Cambridge, ¡digo, de la vieja! 
(Primavera temprana de 1924. Los crocuses a ras de pradera. Viento y nubes con sol sobre 
King’s Parade, en la hora mantinal, while the men go to lecture with the wind in their growns. 
Luz, ya, muerta; días muertos. Y algo del corazón también.). […] Fue allí donde primero me 
tropecé con los comentaristas de Góngora, del siglo XVII. Los comentaristas de Salcedo 
Coronel y las Lecciones solemnes, de Pellicer, tomadas por mí en préstamo, me 
acompañaron largas noches. […] Y Góngora no era incomprensible, no era absurdo, no era 
vago no era nebuloso. Era difícil, ligado y perfecto, exacto, nítido. Era consecuente consigo 
mismo, y con una larga tradición, en la que los últimos eslabones ya habían sufrido un 
exarcebamiento estético un prurito de algo que Góngora intensificaba aún. […] Bien pronto 
comprendí que Menéndez Pelayo no había leído a Góngora65. 

 

En aquest context festiu, la tradició ens diu que es va decidir editar les diverses obres del 
poeta barroc i, a través de la premsa, es va difondre la programació dels actes del 
tricentenari. Cal destacar que artistes com Picasso i Juan Gris van enviar des de París les 
seves obres amb l’objectiu de sumar-se a l'esdeveniment. Les revistes Carmen y Lola,66 que 
dirigia Gerardo Diego, van ser les portaveus de la celebració i també s’hi van publicar 
diversos treballs literaris. Ara bé, destacades personalitats es van negar a sumar a 
l'homenatge: Antonio Machado, Unamuno, Valle Inclán i fins i tot l'Academia de la Lengua 
va donar-li l'esquena67. 
 
Dámaso Alonso respon així a la pregunta formulada per Joaquín Soler Serrano a l’entrevista 
de RTVE68:  
 

 
65 Cilleruelo, José Ángel (1988). Alonso x Dámaso. En Dámaso Alonso: Premio «Miguel de Cervantes» 1978. 
Madrid: Editorial Anthropos / Ministerio de cultura, p. 80-81 
66  Carmen y Lola, les revistes publicades a Gijón i Santander per Gerardo Diego, van aportar, al panorama de 
la Generación del 27, signes de confluència, com la crònica del centenari de Góngora, la Tontología o 
l'homenatge a Fray Luis de León en el seu centenari. La participació del mateix Gerardo Diego, així com Juan 
Larrea o Luis A. Piñer entronca amb les primeres manifestacions del Creacionismo (Ruíz Funes, Manuel, 2002, 
p. 1). 
67 D. Américo Castro, en un artículo publicado en ese mágico 1928 en La Nación se refería a las dificultades 
que iban a darse para con una tradición, capitaneada por la Academia Española, que “acordó hace tiempo no 
hacer fiesta del artista del hipérbaton y de las metáforas nefandas. Tardará aún muchos años en renovar la 
corporación académica”. Y se tardó, en efecto, en disentir de un canon en el que solo hubiera sitio para Lope. 
Incluso, tras el encumbramiento gongorino a que acabo de referirme, Lope siguió siendo para la mayor parte 
de la gente el referente de la lengua poética. Basta con leer las actas de los Plenos de la Real Academia Española 
a lo largo de esos cinco años que preceden a nuestra guerra civil para comprobarlo, dados los numerosos 
homenajes que se perpetran contra el poeta llano como la vega, con el pretexto de mil tipos de 
conmemoraciones, en un país que, como señaló Claudio Guillén, disfruta organizando la cultura a golpe de 
centenarios. Al final calaron las ideas del 27 y Góngora dejó de ser un poeta maldito, sin que con ello hubiera 
perdido Lope de Vega –no se pretendía– la preeminencia en el escalafón (Cf. Antonio Pascual, D. José (2015),  
Veinticinco años sin Dámaso, p. 2 https://www.rae.es/sites/default/files/Damaso_alonso.pdf). 
68 Ópera cit. 
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- El año 27 fue importantísimo, el año damasiano por excelencia dicen algunos, año del fervor 
gongorino y el año de Sevilla. ¿Quiere usted contárnoslo así a grandes rasgos? 

- […] Fue la primera salida al mundo de la Generación del 27 […]. 
-  ¿Ese fervor por Góngora fue un poco promovido por usted?  
- No, no, promovido por mí, no; promovido por todos nosotros. Además con antecedentes, no 

éramos los primeros que alabábamos a Góngora. Fue Paul Verlaine en Francia […]. Paul 
Verlaine que tenia un entusiasmo por los llamados poetas malditos, es decir, por los poetas 
expulsados de las historias de las literaturas o maltratados por ellas, se fijó entonces en 
Góngora que estaba en estas condiciones. Repetía constantemente, pues, un «viva Luis de 
Góngora y Argote». Rubén Darío […] aprendió de Verlaine el culto de Góngora. […] Rubén 
Darío no había penetrado profundamente en Góngora. Después vinieron Alfonso Reyes […], 
que escribió estudios serios sobre la poesía de Góngora. Y además un español […], Don 
Miguel Artigas, escribió una biografía muy razonada […]. Pero entonces llega la Generación, 
adquiere este gusto por Góngora que estaba iniciado y nuestra Generación penetra más en 
la poesía gongorina: la entendemos, la comentamos69[...] 

 
El 1933 oposita a la càtedra de Llengua i Literatura de la Universitat de València. Dos anys 
després d’incorporar-se a la càtedra va esclatar la guerra civil: «Yo estava en Madrid. Estaba 
dirigiendo el curso para extranjeros en la Residencia de Estudiantes […]. Me fui a la 
residencia de estudiantes a vivir con mi familia. Aquello se convirtió en una especie de 
cuartel, donde vivían los guardias de asalto. Me fui a Valencia y estuve allí durante toda la 
guerra». Tot just acabada la guerra, Dámaso Alonso s'incorporarà de nou a la docència i 
ocuparà el lloc de Ramón Menéndez Pidal a la càtedra de Filología Románica a la 
Universidad de Madrid. El treball i l’estudi són el seu millor aliat per alleujar tanta desolació 
(recordar que Federico García Lorca va ser assassinat durant la guerra).  
 

 
69 Celebren un funeral pel mestre cordovès a l'església de Santa Bárbara de Madrid, viatgen a finals d'aquest 
mateix any a Sevilla on coneixen a Cernuda i llegeixen els seus poemes, llevat de Dámaso Alonso que pronuncia 
una conferència,  La altitud poética de la literatura española. Així mantenen l'amistat fins que arriba Poesía 
española. Antología 1915-1931 (1932) de Gerardo Diego. A propòsit del Grupo poético del 27, Dámaso Alonso 
ha dedicat un bon gruix de pàgines en el llibre Poetas españoles contemporáneos, que titula «Una generación 
poética»: «¿Se trata de una generación? ¿De un grupo? […] Lo primero que hay que notar es que esta 
generación no se alza contra nada. No hubo un sentido conjunto de protesta política. Hubo, eso sí, un violento 
conato de rompimiento. Se trata del ultraísmo. Hay todavía otros movimientos estéticos que pasan las 
fronteras por esos años inmediatamente anteriores al cuajar de nuestra generación: son los de las artes 
representativas y también de las aplicadas. Todos se pueden agrupar alrededor del cubismo: son 
eminentemente técnicos, con un gran odio a la anécdota y a lo sentimental, en ocasiones no sin humor 
entreverado […]. Queda, en fin, lejos de los anteriores, pero no sin algunas afinidades íntimas con ellos, otro 
influjo literario: el de Paul Valéry. La coincidencia consiste en el empeño en una rigurosa construcción técnica 
y en cierta desamorada limpidez. Asepcia (en lo poético, en lo pictórico, en lo arquitectónico), esa era la palabra 
mágica de entonces. (Alonso, Dámaso, 1958, p. 159-163) 
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És en aquest context que Bartomeu Rosselló-Pòrcel té contacte amb Dámaso Alonso. El 
nostre propòsit era endinsar-nos en la biografia del crític per tal de trobar el punt zero, el 
punt d’encontre entre ambdós poetes. En un principi vam creure que l’origen fou a La 
Magdalena, als cursos d’estiu de la Universitat Menéndez Pelayo de Santander. Cal recordar 
que a Bartomeu Rosselló-Pòrcel se li va concedir una beca per assistir-hi. Crítics com 
Roberto Mosquera (2015) afirmen que aquesta experiència li permet conèixer intel·lectuals 
del moment: Unamuno, Pedro Salinas, Gerardo Diego, Lorca, Rafael Alberti, Jorge Guillén, 
Dámaso Alonso, etc. Nosaltres també ho vam creure fins que vam trobar una carta71 d’en 
Bartomeu Rosselló-Pòrcel datada del 28 de febrer del 1934 al fons personal d’en Dámaso 
Alonso a la RAE.  A més a més, no resta escrit en cap memòria del crític, només hem pogut 
saber, a partir del vídeo de RTVE  «Entrevista a Fondo», que entre el 1933 i el 1934 Dámaso 
Alonso va ser professor a Barcelona durant tot aquell curs acadèmic72. Això canvia el que 
s’havia plantejat fins avui, ambdós poetes es coneixien amb anterioritat i aquest fet 
influencia, segurament, el camí de la creació poètica de Bartomeu Rosselló-Pòrcel. 
D’aquesta qüestió en parlarem al darrer bloc temàtic. 
 
El 1944, després d'un llarg silenci poètic, apareixeran dos reculls de poemes. En primer lloc, 
Oscura notícia. Aquest és un poemari dedicat a Miguel de Unamuno i Antonio Machado, 
«dos muertos queridos». Un llibre estrictament antològic que aplega sonets d'abans i de 
després de la guerra, on apareix l'angoixa, la protesta i l’autoimprecació, eix de la poesia 
damasiana al costat del silenci de Déu. Val la pena dir que el títol del poemari prové d’un 
vers de San Juan de la Cruz («Esta noticia que te infunde Dios es oscura»). 
 
En segon lloc, apareixerà publicat Hijos de la ira. Aquest serà el poemari més transcendental 
a causa de les circumstàncies històriques. L’ambient literari enrarit políticament va fer que 

 
71 Archivo de la Real Academia Española, Fons Dámaso Alonso, signatura del document: ADA-I-1-2119. 
72  Dintre el context universitari, en el marc històric dels fets d’octubre i la suspensió del patronat, el projecte 
de dur Dámaso Alonso com a professor a Barcelona va ser impedit per diferents pressions, ja que es 
considerava que els principals centres de recerca havien de situar-se a Madrid. Aquesta afirmació l’observem 
en una carta de Balcells a Prieto Bances del 5 de gener del 1935 (AHUB) que diu el següent: «Es otra cosa; es 
un problema de alta dignidad. Y, sin embargo de creerlo nosotros así, ya lo ve Ud.: intentábamos retener aquí 
a Dámaso Alonso; el centro lo trabajaba y un buen día supimos que el Ministerio no daba facilidades; y lo 
mismo ocurrió con otros. Nuestro intento de crear aquí un centro de estudios donde la cultura castellana 
dignamente representada irradiara -al principio con modestia- con tanta dignidad como desde el Centro de 
Estudios Históricos de Madrid tropezó con unas amables y cariñosas palabras y con unos misteriosos 
obstáculos…» (Citat per Gracia Alonso, Francisco (1960). Pensar la Universitat: escrits de Pere Bosch 
Gimpera. Universitat de Barcelona: Publicacions i Edicions de la Universitat de Barcelona, p. 179. Recuperat 
de 
https://books.google.es/books?id=nTksCgAAQBAJ&pg=PA179&lpg=PA179&dq=damaso+alonso+profesor+
en+cataluña+1934&source=bl&ots=4qD2TmE7lQ&sig=ACfU3U25J941umc7K1yhSg84TNUWcGNVwg&hl=c
a&sa=X&ved=2ahUKEwiR6vatgKfoAhUIzYUKHVusAWcQ6AEwAnoECAgQAQ#v=onepage&q=damaso%20
alonso%20profesor%20en%20cataluña%201934&f=false ). 
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esdevingués, al costat de les novel·les de Camilo José Cela i Carmen Laforet, la publicació 
poètica més important de la postguerra espanyola. Quedarà lluny la visió idealitzada que 
divulgava en els seus Poemas puros…; amb Hijos de la Ira sorgeix un nova veu que impreca, 
que clama, que demana explicacions a través d’un llenguatge punyent i d’amarga ironia. 
Aquests trets es poden identificar de forma immediata quan llegim «Insomnio», el poema 
que obra el llibre: «Madrid es una ciudad de más de un millón / de cadáveres (según las 
últimas estadísticas) / A veces en la noche yo me revulevo y me / incorporo en este nicho en 
el que hace / 45 años que me pudro». Amb Hijos de la Ira, Dámaso Alonso es posa al 
capdavant del moviment anomenat Poesía desarraigada: 

 
He dicho varias veces que Hijos de la ira es un libro de protesta escrito cuando en España 
nadie protestaba. Es un libro de protesta y de indagación… Es una protesta escrita cuando en 
España nadie protestaba. Es un libro de protesta y de indagación […]. Es una protesta 
universal, cósmica, que incluye, claro está, esas otras iras parciales. Habíamos pasado por 
dos hechos de colectiva vesania que habían quemado muchos años de nuestra vida: uno 
español y otro universal, y por las consecuencias de ambos yo escribí Hijos de la ira lleno de 
asco ante la estéril injusticia del mundo y la total desilusión de ser hombre […]. Para otros, el 
mundo nos es un caos y una angustia, y la poesía una frenética búsqueda de ordenación y de 
ancla. Sí, otros estamos muy lejos de toda armonía y toda serenidad. Hemos vuelto los ojos 
en torno, y nos hemos sentido como una monstruosa, una indescifrable apariencia, rodeada, 
sitiada, por otras apariencias, tan incomprensibles, tan feroces, quizá tan desgraciadas como 
nosotros mismos: «monstruo entre monstruos», o nos hemos visto cadáveres entre otros 
millones de cadáveres vivientes, pudriéndonos todos, inmenso montón, para mantillo de no 
sanemos qué extrañas flores, o hemos contemplado el fin de este mundo, planeta ya desierto 
en el que el odio y la injusticia, monstruosas raíces invasoras, habrán ahogado, habrán 
extinguido todo amor, es decir, toda vida. Y hemos gemido largamente en la noche. Y no 
sabíamos hacia dónde vocear (Alonso. D, 1958, p. 193-349). 

 

Cal destacar que, malgrat la seva indiscutible vàlua poètica, Dámaso Alonso s'ha vist sempre 
dintre el Grupo del 27 com el crític, com el filòleg i l’investigador. Ell afirma que, quan 
realment comença la seva autèntica incursió en el món de la poesia és amb Hijos de la ira 
(1944), llibre clau en la lírica de la postguerra (Mateo, Asunción, 1990). 
 
La seva incontenible activitat i les aportacions a la cultura espanyola el menen, a l'any 
següent, a ser escollit acadèmic de la Real Academia de la Lengua Española. Ocuparà la 
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butaca «d» que havia deixat vacant l'arabista Miguel Asín Palacios73. Però no serà fins al 
1948 quan ingressarà definitivament a la Real Academia de la Lengua Española, i ho farà 
amb el seu discurs Vida y obra de Medrano. 
 
A continuació del poemari Hijos de la ira, Dámaso Alonso publica Hombres y Dios74 i Gozos 
de la vista. Al comentari d’aquests poemes a Poemas escogidos, Dámaso Alonso «se refiere 
al curso de Harvard que iba a impartir en 1954 y al tormentoso viaje en barco que le precedió, 
como el lugar en el que se alumbraron los primeros textos de Hombre y Dios, obra que fue 
creciendo en aquella estancia universtaria junto con Gozos de la vista (Rubio Fanny, 1991, 
p. 57)». 
 
Un mes després de la mort de Ramón Menéndez Pidal75, el 1968, Dámaso Alonso és escollit 
per unanimitat director de la Real Academia de la Lengua Española. En aquest càrrec 
romandrà fins al 1982, després, segons ell, d'anteriors i inútils temptatives de renúncia, mai 
admeses pels acadèmics que volien que el càrrec fos vitalici. També, en aquest mateix any, 
es jubila de la docència. Els alumnes li dediquen Homenage universitario, al poeta li resulta 
dolorós separar-se de les aules. 
 
La notícia de la seva jubilació arriba a Roma, on vivia els seus últims anys d’exili, Rafael 
Alberti, qui li escriu «Hoy te jubilan, ¿de qué? / si los años no han pasado, / si aquí te siento 
a mi lado /vivo en todo lo que fue». 
 
Després de la seva negativa a continuar com a director de la Real Academia, Dámaso Alonso 
comença una vida més tranquil·la, sense que això li impedeixi assistir a les seves sessions i 
a les de l'Academia de la Historia. Val la pena dir que, des de 1972, Dámaso Alonso revisa i 
ordena els seus estudis amb l’objectiu de publicar-los a l’Editorial Gredos sota el títol Obras 

 
73  Don Miguel Asín era todo lo contrario de un generalizador aventurero. De ese árbol, con grosor de eras y 
mundos, que se alza en busca de Dios, su investigación se ahinca en la rama musulmana, ya en la oriental, 
como en la obra sobre Algacel, ya en la quima española, que indaga desde Aben Masarra, en el siglo X, hasta 
Aben Abbad de Ronda, en el XIV, pasando por Aben Arabi, entre los siglos XII y XIII. (Alonso, Dámaso, 1948, 
p. 8-9, recuperat de https://www.rae.es/sites/default/files/Discurso_ingreso_Damaso_Alonso.pdf) 
74 Paga la pena recordar que, en aquest poemari, Dámaso Alonso esdevé un innovador quan pren la miopía 
com a objecte poètic a «Mi tierna miopía»: Disuélveme, mi tierna miopía, / con tu neblina suave, de este mundo 
/ la dura traza, y lábrame un segundo / mundo de deshilada fantasía // tierno más, y más dulce: y todavía / 
adénsame la noche en que me hundo, / en vuelo hacia el tercer mundo profundo: / exacta luz y clara poesía. 
// Dios a mí (como a niño que a horcajadas / alza un padre, lo aúpa sólo al pecho / antes, porque el gran ímpetu 
no tema) // me veló la estructura de estas nadas, / para -a través de lo real, deshecho- / auparme a su verdad, 
a un poema. 
75 Parla sobre Ramón Menendez Pidal en l’entrevista de RTVE (Ópera cit.): «No he sido discípulo en la cátedra 
de Don Ramón, he sido discípulo fidelísmo en sus libros. En realidad son los grandes inspiradores de mis 
trabajos […]. Creo que ha sido uno de los sabios más auténticos y más seguros de la España de la época». 
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completas. Principalment va reunir treballs dispersos en revistes, diaris, intervencions orals, 
pròlegs, assajos inèdits sobre la seva investigació filològica. Cal destacar alguns dels títols 
més importants: La lengua poética de Góngora (Premio Nacional de Literatura, 1927); La 
poesía de San Juan de la Cruz; Ensayo sobre poesía española; Vida y obra de Medrano, 
Góngora y el “Polifemo”; Primavera temprana de la literatura europea; En torno a Lope, 
o La epístola moral a Fabio.  
 
Els últims poemes publicats apareixen a Antología sobre nuestro monstruoso mundo. Duda 
y amor sobre el ser supremo (1985). El to del llibre és molt diferent a Hijos de la ira. Aquí, 
la veu poètica alterna dues visions: un vitalisme engrevit però destintat per l'angoixant idea 
de la mort. Rafel Ferreres (1976) afirma que: 
 

La voz se ha sosegado en parte, se ha hecho ponderada, va por caminos de caliente serenidad, 
de resignado dolor, de angustia humana ante lo que quisiéramos y no podemos solucionar y 
hasta para dar mayor rigor y disciplina a sus ideas y pensamientos ha buscado las formas 
exactas de los sonetos, cuartetos, y también como siempre en toda su poesía, la libertad del 
verso sin estrofa y sin rima (p. 190). 

 
Finalment, el 24 de gener de 1990, mor a Madrid. La notícia corre ràpidament pels mitjans 
de comunicació i en tots els cercles culturals76. Rafael Alberti, l’únic supervivent del grup 
poètic del 27, va llegir en el cementiri el seu poema «Dámaso Alonso» que li havia escrit el 
1958 a l’Argentina: Dámaso: verte quisiera / como hace tiempo te vi. / Como hace tiempo yo 
era, / tú, verme a mí./ ¡Ay que entonces era del/ año la estación florida! / Tu vida andaba y 
mi vida / dentro en el vergel [...]. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
76  Trobem notícies al voltant de la mort del poeta en diversos diaris espanyols com El país 
(https://elpais.com/diario/1990/01/26/cultura/633308403_850215.html, 
https://elpais.com/diario/1990/01/26/cultura/633308406_850215.html) o l’ABC 
https://www.abc.es/archivo/periodicos/abc-madrid-19900126-59.html.  
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 4.1 LA GENERACIÓN DEL 27: LA DESCONSTRUCCIÓ DEL MITE 

 
A diferència de la poca matèria que hi ha al voltant del grup del 36 i davant la necessitat de 
definir-lo, hi ha manta literatura sobre la Generación del 27 (De la Concha, 1984; Anderson, 
1948: Soria Olmedo, 2007, 2010; Prieto de Paula, 2017; Neira, 2014, 2019) . No pretenem 
explicar de forma enciclopèdica què era la Generación perquè és una informació ben 
accessible, sinó que allò que ens interessa és, d’una banda, com es va conformar el terme i 
quines discussions hi ha al voltant per tal de donar suport a la nostra teoria per bandejar el 
terme generació i, de l’altra, contextualitzar-hi la figura d’en Dámaso Alonso.  
 
Després de l'impacte de la Primera Guerra Mundial, el panorama artístic europeu va quedar 
capgirat amb la irrupció de les avantguardes. A Espanya, però, entre 1921 i 1925 es fa evident 
en els cercles literaris madrilenys un desencís amb l’avantguarda que va propiciar un lleuger 
replegament cap a la tradició (Soria Olmedo, 2007). Cap a 1923, coincidint amb el final de 
la «poética ultraísta», comença a fructificar el programa de reforma cultural ideat per Ortega 
y Gasset i consegüentment es materialitza amb la creació de la Revista de Occidente. Aquesta 
reforma promoguda per Ortega y Gasset obre pas a l’avinentesa entre modernització i 
modernitat estètica. Aquesta nova relació entre aquests dos termes i les reformes d’Ortega y 
Gasset creen l'oportunitat per a un grup de joves de formar part de les elits intel·lectuals 
(López Campillo, 1972). 
 
Aquest grup de joves reuneixen quatre característiques definitòries: en primer lloc, són 
formats a Europa (Jorge Guillén, Pedro Salinas, Rafael Alberti o Manuel Altolaguirre); en 
segon lloc, van compartir el magisteri d'Ortega y Gasset, Ramón Gómez de la Serna i Juan 
Ramón Jiménez; en tercer i quart lloc, van ser lectors i després, col·laboradors de la Revista 
de Occidente. Cal destacar que la nòmina no només conté poetes, sinó que també hi inclou 
prosistes:  
 

El informe sobre «La jeune littérature espagnole» enviado por Antonio Marichalar a 
Intentions, la revista de Valery Larbaud, en 1924, consta de Dámaso Alonso, José Bergamín, 
Rogelio Buendía, Juan Chabas, Gerardo Diego, Antonio Espina, Jorge Guillén, Federico 
García Lorca, Antonio Marichalar, Alonso Quesada, Adolfo Salazar, Perdo Salinas y 
Fernando Velas. Y la «Nómina incompleta de la joven literatura» de Melchor Fernández 
Almagro, publicada en 1927 en Verso y Prosa, consiste en Alberti, Alonso, Bergamín, Chabás, 
Diego, Espina, García Lorca, Guillén, Jarnés, Marichalar, Salinas y Claudio de la Torre y el 
propio Melchor Fernández Almagro (Soria Olmedo, 2007, p. 42). 
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La consolidació de l’anomenada Generación del 27  es produeix l’any 1925 i la seva activitat 
grupal s’allarga fins al 1936 quan queda truncada per la guerra civil. Els membres van 
autoanomenar-se Joven literatura i a posteriori s’ha batejat aquest grup com la Generación 
del 27 (més endavant entrarem en aquesta qüestió). Quan parlem de l’evolució del grup de 
la Joven literatura, els estudiosos del període diferencien tres etapes, malgrat que la 
transició de cadascuna d’aquestes sigui difusa, gradual i personal. La primera etapa arrenca 
el 1920 amb la publicació dels primers llibres de Dámaso Alonso (Poemas puros, poemillas 
de la ciudad, 1921), Federico García Lorca (Libro de poemas, 1921), Gerardo Diego (Imagen. 
Poemas (1918-1921), 1922) i Pedro Salinas (Presagios, 1923). Es caracteritza per l'exercici 
de la poesia pura i intel·lectual sota la instrucció de Juan Ramón Jiménez. El segon període, 
que va del 1925 al 1928, queda marcat per la postavantguarda, el purisme fenomenològic i 
el neopopularisme. I finalment, el tercer període comença amb la caiguda de la Dictadura 
de Primo de Rivera i els anys de la Segona República (1929-1936). Aquesta darrera etapa 
queda molt ben definida per les paraules de Federico García Lorca: «Es preciso romperlo 
todo para que los dogmas se purifiquen y las normas tengan un nuevo temblor (Extret de 
Soria Olmedo 2007, p. 13)». Així doncs, es caracteritza per la influència del surrealisme 
francès i dels procediments particulars del creacionisme i de l’ultraisme, el vitalisme i, 
també, pel compromís polític dels seus membres.  
 
Per parlar de l’origen del grup, una vegada hem definit les seves etapes i hem resseguit la 
nòmina dels seus membres, cal analitzar el problema historiogràfic dels termes Generación 
i veintisiete.  
 
Aquests dos conceptes han gaudit d’una posició privilegiada en la historiografia des de fa 
mig segle i sembla impossible allunyar-los de l’imaginari historicocultural i de la literatura 
periodística (per la inexactitud científica del terme i el conjunt d’autors que sostenen la seva 
eradicació). Segons Neira (2019) el problema rau en el significat del terme estipulat per 
Dámaso Alonso el 1948 a «Una generación poética, 1920-1936». En aquest article, Dámaso 
Alonso va establir un conjunt de paràmetres per definir al grup de poetes que es van donar 
a conèixer en la dècada dels 20 com a una generació: «Imagen de la vida: un grupo de poetas, 
casi el núcleo central de una generación atravesaba el río [...]. Eso era por los mediados de 
diciembre de 1927. El viaje a Sevilla había surgido de una invitación del Ateneo de esa 
ciudad». I es produeix aquest viatge a Sevilla, amb motiu del tercer centenari de la mort de 
Góngora, un dels topos literaris més famosos de la història cultural perpetuats fins avui dia: 
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«Ese triunfo poético también fue —no es vano recordarlo— el motivo fundacional de la 
generación del 27, pues ese mismo año, es decir, tres siglos después de la muerte de Góngora, 
aquel grupo de amigos lo conmemoró en Sevilla e inició allí un recorrido triunfante por la 
literatura española del siglo XX (Caballero Bonald, 2017, p. 53)» 
 
Doncs bé, la reivindicació de Góngora fou anterior (des de 1923). No se n’ha parlat gaire 
però en l’àmbit acadèmic, tant a Còrdova com a Madrid, ja es portaven a terme els actes 
reivindicatius. En canvi, sí que hi ha molta literatura sobre els poetes que van dur a terme 
l’acte fal·laç, en paraules de Neira, de Sevilla.  
 
Compartim les tesis d’Anderson (2005), Bernal (2011) i Neira (2019), sobre el 
qüestionament del caràcter laudatori dels actes de desembre de 1927 a Sevilla. Postulen, més 
aviat, que fou un acte de vindicació, un acte per donar visibilitat a la nova literatura de la 
qual ells n’eren els emprenedors: «Más que reivindicación del pasado de la poesía española, 
lo que se produjo fue la exaltación de un presente y de un futuro que quería romper con la 
tradición, igual que Góngora rompió con ella en el siglo XVII. Ese fue el auténtico significado 
de aquel considerado “hito generacional” (Neira, 2019, p. 195)». 
 
Parteixen de la tesi que el que coneixem sobre la Generación del 27 és un discurs crític, 
similar a una narració literària que no pas una realitat històrica. De fet, defensen que és un 
discurs creat a posteriori i en un context desolador. Després de la guerra civil, el 1948, amb 
una cultura sotmesa al franquisme i obstinada a enaltir el Siglo de Oro, Dámaso Alonso va 
haver d’enginyar-s’ho per parlar del seu grup poètic. Per observar l’artificialitat del concepte 
cal adonar-se que, d’una banda, Dámaso Alonso, amb gran capacitat camaleònica, va servir-
se de la teoria de les generacions promulgada per Ortega y Gasset i va trobar en la 
“celebració” del tricentenari de la mort de Góngora un element aglutinador. (Va haver 
d’obviar com a element aglutinador, per raons ideològiques evidents, el període de la Segona 
República.) De l’altra, va adaptar el motiu de l’acte de Sevilla i va dotar-lo d’un nou significat, 
el que avui coneixem: la commemoració del tricentenari de la mort de Góngora i la 
reivindicació del poeta. Observem, doncs, que Dámaso Alonso afavoreix, amb la seva teoria 
de 1948, un fals relat sobre els fets i un aval fou la seva posició dintre l’àmbit acadèmic i 
cultural. Per tant, ens trobem que la historiografia posterior ha estat construïda en base a 
un argumentum ad baculum77.  

 
77 Quan la força persuasiva de l'argumentació resideix únicament en la força que posseeix qui proposa 
l'argument, o la força de tipus extern que s'anomena o personifica en l'argument. 
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Neira (2019) ressegueix minuciosament els testimonis dels protagonistes i les seves epístoles 
que mostren que en cap moment, a part de la lectura de Soledades i la conferència inicial de 
Dámaso Alonso, es va fer esment al poeta cordovès. Primerament, hem de parar atenció a 
les cròniques periodístiques de Juan Chabás publicades en el diari madrileny La Libertad.  
 
S’observa en l’article «Propósito de una fiesta literaria en Sevilla» que la famosa «jira» no té 
per tema l’homenatge de Góngora (de fet, ho desmenteix: «aparece una información 
inexacta -cobijada bajo un título gongorino, metafórico y ornamental- del viaje a Sevilla y de 
nuestra actuación en aquel Ateneo (Chabás, 24/12/1927, p. 6)»), sinó que fou la inauguració 
del curs de la secció de literatura de l’Ateneo de Sevilla dedicada a la difusió de les noves 
tendències literàries: «Sencillamente para poner las cosas en su punto y que se conozca lisa 
y llanamente lo ocurrido, nos creemos en el deber de hacer pública la exquisita deferencia 
del Ateneo de Sevilla al invitarnos, a sus expensas, a inaugurar el curso de literatura (Chabás, 
24/12/1927, p. 6)». En cap moment fa menció al caràcter reivindicatiu de la poesia barroca, 
sinó que l’anhel és «conocer bien las nuevas tendencias del arte literario». 
 
Neira (2019), comparant els textos de Juan Chabás i el text d’en Dámaso Alonso se n’adona 
que, en primer lloc, la nòmina dels autors que formaven part en els actes de Sevilla, 
presentada per Juan Chabás(1927) (dinou artistes aprox.), divergeix amb la nòmina 
presentada per Dámaso Alonso (1948) (deu artistes). En segon lloc, Chabás presenta una 
noció generacional diversa, més plural que la presentada per Dámaso Alonso a «Una 
generación poética, 1920-1936», perquè no fou un acte on presidí només la poesia, sinó que 
la prosa també va tenir-hi cabuda (de fet, es van convidar a importants prosistes com 
Antonio Espina, Melchor Fernández Almagro i Antonio Marichalar): «La fiesta se 
distrubuyó en dos veladas: prosa y verso. La primera noche, Dámaso Alonso leyó una larga 
conferencia […] sobre el concepto de la crítica literaria histórica […]. La segunda velada -
verso- quedó abierta por una conferencia de Bergamín, que trazó sutiles observaciones y con 
líneas precisas, un mapa celeste de nuestra poesía (Chabás, 24/12/1927, p. 6)». I en quart 
lloc, es desmenteix que Ignacio Sánchez Mejías fos el mecenes de l’acte, sinó que va ser 
l’Ateneu qui va cobrir les despeses 78. 
 
Una vegada hem aclarit i desmentit el concepte veintisiete, cal parlar de la fal·làcia 
generacional. De nou, ens basem en l’article de Neira (2019):  

 
78 Cf. Rogelio Reyes (2007, p. 184), 
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Del artículo de Dámaso Alonso acabaría derivándose aún otra construcción crítica 
incompatible con la autenticidad histórica: la de la amistad como formante generacional. Es 
cierto que en este caso los diversos testimonios personales contribuyeron a consolidarla, pero 
no lo es menos que, además de no ser una categoría literaria, hay numerosos argumentos 
documentales para desmentirla (p. 199). 

 
Tal com hem explicat, Dámaso Alonso va haver de servir-se de la teoria de les generacions 
d’Ortega y Gasset i a part de l’ús de la «jira» del 27 com un element aglutinador va utilitzar 
el concepte de l’amistat (així s’ha dit també la Generación de la amistad). Ara bé, gràcies a 
l’estudi de la correspondència dels autors implicats observem que l’amistat no és una 
característica definitòria de l’anomenada Generación, sinó ben al contrari, els dispersava 
l’enemistat i la rivalitat. No ens referim amb aquesta afirmació a que no hi hagués bones 
relacions entre ells, ans el contrari, però les relacions d’amistat no engloben a tots els 
membres, per exemple, la tensió amb Emilio Prados però sobretot aquest fet afecta de ple a 
Cernuda79, qui va tenir una gran enemistat amb diversos membres del grup: «hubo entre 
ellos muy buenos amigos —Pedro Salinas y Jorge Guillén, Emilio Prados y Manuel 
Altolaguirre, Vicente Aleixandre y Dámaso Alonso—, pero también solo amigos que 
disputaban la primacía —García Lorca y Rafael Alberti—, conocidos —casi todos los demás— 
e incluso enemigos —el caso Cernuda (Neira, 2019, p. 201)».  Podem llegir les crítiques i 
mots despectius dirigits a Federico García Lorca i a Rafael Alberti en la correspondència 
entre Guillén i Salinas. Sabem també per la correspondència que Salinas no tolerava els 
membres més joves del grup, que Emilio Prados es va sentir traït per Guillén, Salinas i Lorca 
i marginat per Aleixandre. Trobem que la carta de Vicente Aleixandre a Dámaso Alonso del 
23 d'octubre de 1929 deixa en evidència aquestes tensions, vegem-ho: «Esta salida, como 
otras, al campo de las pasioncillas literarias ha servido para asquearme. Como siempre, veo 
envidias de unos y otros, malquerencias, feos gestos, toda la lira». De fet, Bernal (2011) veu 
en l’edat un altre problema de cohesió entre els membres del grup.   
 
De fet, creiem que és complicat i, fins i tot incompatible, conjugar les relacions d’amistat 
amb el terme científic de les generacions històriques. Ja hem vist que alguns crítics volen 
eradicar-ho, però hi ha d’altres que han estudiat com adaptar-ho. Carlos Bousoño i Víctor 
García de la Concha han decidit fraccionar la Generación i han col·locat a Salinas i Guillén 
a la Generación del 14 i així solucionar la qüestió generacional i poder, també, justificar les 

 
79  José Teruel (2013) i Antonio Rivero Taravillo (2011) han estudiant a fons l’origen i el desenvolupament 
d’aquesta enemistat amb Cernuda.  



 

  55 

enemistats i per què, per exemple, Salinas se sentia més identificat amb els noucentistes com 
Ortega y Gasset o Manuel Azaña, que no pas amb els membres de la Generación del 27:  
 

Estoy absolutamente decidido a no admitir a ese nuevo compañero en literatura80. No quiero 
decir, claro es, que salga él de la joven literatura, adonde le entran en hombros Alberti y 
Bergamín (Chabás echa una mano); no, me saldré yo. Antes que el contacto con la baja 
currinchería que todo eso representa. Estoy resuelto a hablar con Bergamín con toda claridad 
y amistad en cuanto haya ocasión. No con Alberti, que es irresponsable y como persona no 
me interesa, pero sí con Bergamín, que se está poniendo en ridículo (Salinas / Guillén, 1992, 
p. 86). 

 

Veient l’anàlisi dels termes i volent tornar a la realitat històrica no volem deixar d’esmentar 
que hi ha tota una cultura que ha quedat marginada sota el fenomen de la Generación del 
27. Cal, en primer lloc, superar la teoria de Dámaso Alonso i deixar de banda l’explotació 
desvirtualitzada del terme. Cal, en segon lloc, superar la simplificació i la reducció de la 
nòmina d’autors promulgada per Dámaso Alonso. Clar que les seves obres són dignes 
d’admiració, però hi ha una riquesa d’artistes espectacular en aquesta dècada. Per aquest 
motiu defensem el fet de pluralitzar i ampliar el llistat donat per Dámaso Alonso (1948). Els 
anys 20-30 hi ha una gran abundància de poetes, prosistes com Bergamín, avantguardistes 
com Benjamín Janés i fins i tot músics, pintors o cineastes, alguns ben valuosos i 
interessants i és necessari donar-los-hi visibilitat i veu.  
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
80 Es refereix a la rebuda d’Ignacio Sánchez Mejías. 
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5. ANÀLISI EPISTOLAR: UNA RELACIÓ MÉS ENLLÀ DE LA 
POESIA   

 
Les epístoles de Bartomeu Rosselló-Pòrcel són un preciós document i un objecte d’interès 
pels investigadors i crítics contemporanis. Les seves cartes són una mostra del gènere 
epistolar del segle XX i el seu estudi ens permet aportar informació per reconstruir la 
biografia, la poètica de l'autor, el context literari que l’envolta o també ens ofereixen 
elements per caracteritzar el seu destinatari. Amb aquesta anàlisi volem arribar, des de 
dintre del text, a conclusions més àmplies sobre la personalitat de Bartomeu Rosselló-Pòrcel 
i emmarcar el començament de la relació amb el poeta i crític Dámaso Alonso.  
 
Les epístoles que aquí tractarem formen part, d’una banda, del fons personal de Bartomeu 
Rosselló-Pòrcel i, de l’altra, de l’Archivo personal de Dámaso Alonso81. En el fons personal 
del poeta mallorquí de l’Arxiu Municipal de Palma de Mallorca trobem dues peces 
autògrafes d’en Dámaso Alonso. La primera peça, datada a València el maig del 1937, va 
dirigida a Bartomeu Rosselló-Pòrcel i la segona, datada el 1938 a València, va dirigida a 
Amàlia Timeo amb motiu de la mort del poeta. El tamany de les cartes oscil·la entre els 27 x 
21 cm aproximadament i la darrera carta inclou el sobre i el segell de la Universitat de 
València. Ambdues cartes són escrites en castellà. 
 
Altrament, no comptem amb el consentiment per a reproduir les fonts provinents del fons 
de Dámaso Alonso i per aquest motiu ens veiem abocats a l’ús de la paràfrasi. El fons 
personal es troba dipositat a l’Archivo de la Real Academia Española, que permet la seva 
consulta però no n’autoritza la reproducció. Pel que fa a la correspondència del fons del 
poeta madrileny (RAE, ADA-I-1), trobem set peces manuscrites i autògrafes de Bartomeu 
Rosselló-Pòrcel. El tamany de les cartes occil·la entre els 27 x 21 cm, la datació va de l’any 
1934 al 1936 i la localització és variada: Barcelona, Palma de Mallorca i Madrid. Totes les 
cartes estan escrites en castellà. 
 
L'epistolari de Bartomeu Rosselló-Pòrcel s'inscriu, en la seva major part, dintre de la carta 
privada i, per tant, no va ser pensat per a la publicació. Els dos autors són emissor i 
interlocutor i, al seu torn, narrador i narratari. Malauradament, pel que fa a la 
correspondència conservada al fons del poeta mallorquí que té per emissor a Dámaso Alonso 

 
81 De nou, agraïm a l’Arxiu Municipal de Palma de Mallorca per facilitar-nos l’accés als documents del fons 
personal del poeta Bartomeu Rosselló-Pòrcel i l’autorització per reproduir-los. 
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és exigua; no conservem cartes amb la seva resposta. No obstant això, amb l’estudi general 
dels dos fons i fruit de la retroacció que es fa palesa amb la lectura de les cartes, tenim la 
certesa que el carteig va ser continu i que falta, almenys, un 70% de la producció..  
 
El valor literari i biogràfic de les epístoles és inqüestionable. Aquests valors no només es 
manifesten en les cartes, sinó que també es manifesten en els fragments o obres literàries 
que hi van adjunts. Aquests fragments o obres completes són enviats perquè l’emissor té la 
intenció de rebre una crítica del destinatari com és en el cas de la carta n. 5 ADA-I-1-2119, 
on Bartomeu Rosselló-Pòrcel adjunta la seva primera labor tipogràfica perquè Dámaso 
Alonso opini al respecte. 
 
En les cartes que tractarem podem analitzar la creació literària, d’una banda (projectes que 
durà a terme, anàlisi de l’ambient literari, el seu posicionament al respecte, etc.), i la 
psicologia del poeta mallorquí, de l’altra (el seu estat anímic, les seves ganes d’escriure, etc.).  
 
En el marc universitari, Bartomeu Rosselló-Pòrcel cerca en la figura de Dámaso Alonso el 
rol i el paper actiu que desitjava representar com a intel·lectual. Cerca en Carles Riba primer, 
i després entre els poetes de la Generación del 27, el reconeixement de les seves inquietuds 
professionals. De fet, Rosselló-Pòrcel anhela estabilitzar-se econòmicament,  
professionalitzar-se i d’aconseguir-se un lloc en la societat.  Aquest afany ens permet de 
reconèixer un nou Rosselló-Pòrcel, un Rosselló-Pòrcel que es deslliga de la imatge mítica de 
l’intel·lectual precoç que s’esvaeix en el llindar de la maduresa poètica. Observem en 
aquestes cartes que Rosselló-Pòrcel no era un mer producte del geni sinó que va estar molt 
atent a tot allò que succeïa al seu voltant, a pesar que l’ambient poètic inicial de Mallorca 
«asfixiava qualsevol intent de renovació (Mosquera, 2015, p.13). A Barcelona i a Madrid, 
Rosselló-Pòrcel fa de voyeur, pren consciència de la societat on viu i s’erigeix com un 
portaveu de la riquesa cultural. 
 
Com hem esmentat anteriorment, l’interès principal del nostre estudi se centra en el 
començament i l’evolució de la relació entre ambdós poetes. Aquesta evolució es veu a través 
del to i l’estil de les cartes i, per aquest motiu, les presentarem ordenades cronològicament. 
El grau d’intimitat i de confessió augmenta amb el pas dels anys: del tracte de vostè i el to 
respectuós de les primeres cartes passem al to afectuós i a un estil més descuidat, malgrat 
mantenir sempre la cordialitat i el Vd. En general, sembla que Bartomeu Rosselló-Pòrcel 
escriu a Dámaso Alonso amb la intenció de reprendre una conversa interrompuda per 
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l’absència, bé de Rosselló-Pòrcel (recordem que Rosselló-Pòrcel passa algunes temporades 
a Palma de Mallorca, sobretot a l’estiu, i a Barcelona, on coincideix amb Salvador Espriu) o 
bé de Dámaso Alonso (recordem que viatjava sovint a diverses universitats i guanyà la 
càtedra de Filologia Hispànica a la Universitat de València, on es traslladà a viure fins 
passada la guerra).  
 
El «jo» predomina en totes les cartes. La veu i la focalització del relat són sempre internes. 
El «jo» íntim observa l’exterior i fins i tot podem observar una inclusió del «jo» en el context 

i en la història (Cf. RP ⅕). Pel que fa al tipus de prosa i al nivell de llengua, les cartes tenen 
un valor narratiu i informatiu, i el nivell de llengua és prosaic, amb alguna excepció on 
apareix la descripció i la confessió. 
 
Convé tornar a dir que hem desvelat analitzant les epístoles una data que canvia el que 
s’havia plantejat fins avui: Bartomeu Rosselló-Pòrcel va conèixer Dámaso Alonso a la 
Universitat de Barcelona, l’any 1934, quan el poeta espanyol hi exercia de professor.  
 
En un principi vam considerar que l’origen de la seva relació fou a la Magdalena, als cursos 
d’estiu de la Universitat Menéndez Pelayo de Santander. No obstant això, amb la troballa de 
la carta de Bartomeu Rosselló-Pòrcel datada el 28 de febrer del 1934 al fons personal d’en 
Dámaso Alonso i a partir del vídeo de RTVE “Entrevista a Fondo: Dámaso Alonso” on el 
poeta espanyol explica que, entre el 1933 i el 1934 (signatura RAE ADA-I-1-2119, nº1), va ser 
professor a la Universitat de Barcelona durant tot un curs acadèmic, podem arribar a la 
conclusió que l’origen de la seva relació fou a Barcelona i no a la Magdalena, com els crítics 
han proposat durant aquests últims anys.  
 
El 1934 Dámaso Alonso tenia trenta-sis anys i Bartomeu Rosselló-Pòrcel, vint-i-un. Entre 
ells hi havia unes notables diferència d’edat i desproporció professional. Com a crític, 
Dámaso Alonso ja s’havia guanyat una sòlida reputació. Cal destacar, entre altres mèrits, el 
Premi Nacional de Literatura pel seu assaig Góngora y la literatura contemporánea i, com 
a poeta, havia publicat ja dos poemaris: Poemas puros, poemillas de la ciudad (1921) i El 
viento y el verso (1924). En canvi, Bartomeu Rosselló-Pòrcel era encara un al·lot. El 1934 el 
trobem cursant el tercer any de carrera, a punt de publicar Quadern de sonets, el seu segon 
poemari. De ben jove, ja era un autor molt prolífic; entre el 1927 i el 1928 va publicar diversos 
articles i algun poema solt a diaris com El Día, Luz y Vida, Última Hora o La Veu de 
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Catalunya i el 1933 el seu primer poemari (o llibre de provatures) Nou poemes va veure la 
llum. 
 
Així doncs, el 28 de febrer del 1934 des de la Residència d’Estudiants de la Universiat 
Industrial (porta per capçalera la direcció impresa), Bartomeu Rosselló-Pòrcel envia la 
primera carta conservada en el fons de Dámaso Alonso. Aquesta carta sembla una resposta 
d’una carta anterior enviada pel seu interlocutor, on Bartomeu Rosselló-Pòrcel accepta la 
proposta de mantenir una assídua relació epistolar. El to, com ja hem dit, és molt respectuós, 
acollent, i l’estil és molt assenyat i meditatiu. Ara bé, el to del poeta mallorquí no és gens 
innocent, sinó que presenta una postura lucrativa i una gran capacitat de persuasió (ho 
veurem al final de la carta). En la hipotètica carta anterior, Dámaso Alonso proposa a 
Bartomeu Rosselló-Pòrcel una plaça vacant al Centro i aquest, en la mateixa carta, rebutja 
l’oferta. De fet, el pretext de la carta esdevé el tema central d’aquesta. Rosselló-Pòrcel 
argumenta la negativa perquè està preparant els exàmens finals de la llicenciatura i 
traslladar-se a Madrid seria un entrebanc per als seus estudis. Ara bé, Rosselló-Pòrcel afirma 
que seguirà el consell de Dámaso Alonso i està convençut que, passats els exàmens d’agost, 
anirà a Madrid a fer la tesi doctoral. De fet, parla de «su» tesi doctoral. Aquest article 
possessiu ens demostra que això ja se li havia plantejat anteriorment i que la idea prové de 
Dámaso Alonso.  
 
No ens hauria de semblar estrany que el tema de la tesi hagués estat idea del crític espanyol, 
perquè l’objecte d’estudi proposat és l’estil de Gracián. En primer lloc, Gracián és un poeta 
barroc que en aquells moments era bastant desconegut i sabem que Dámaso Alonso hi tenia 
predilecció i, en segon lloc, proposa en concret estudiar l’estilística, una matèria de la qual 
Dámaso Alonso era un dels màxims exponents. Finalment, ens sembla important ressaltar 
l’útim paràgraf de la carta, on es fa palesa la mala situació econòmica en què Bartomeu 
Rosselló-Pòrcel vivia immers. Sembla que Dámaso Alonso n’està al corrent i amb la seva 
influència està movent fils per ajudar en un futur a Bartomeu Rosselló-Pòrcel, tant pel que 
fa a la qüestió acadèmica com pel que fa a la qüestió econòmica. Per parlar del seu mal pas i 
en contrast amb les llargues oracions subordinades que conformen la carta, utilitza frases 
curtes per fer-ne èmfasi i indicar urgència. En aquest últim paràgraf apareix involucrada la 
figura de Joaquim Xirau, doctorat en Filosofia i degà de la Facultat de Filosofia i Lletres. 
Xirau estava molt relacionat amb els estudiants de la FUE, va col·laborar en projectes 
pedagògics i fou un dels impulsors de la reforma universitària. Va fundar el Club Xirau, on 
van desfilar Josep Pijoan, Jorge Guillén, Carles Riba, Joan Mascaró i, segurament, Bartomeu 
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Rosselló-Pòrcel com a oient (Documenta Universitaria, 2010). La focalització del relat és 
interna, Bartomeu Rosselló-Pòrcel (emissor) representa la seva veu textualment en 
interacció amb Dámaso Alonso (receptor real). La veu presenta una alternança entre la 
narració extradiegética-homodiegética i intradiegètica-homodiegètica. Les oracions són 
generalment enunciatives i el tipus de parla és fonamentalment il·locutiu. Predominen els 
verbs performatius, sobretot en la primera part de la carta i la darrera. En la primera part 
trobem principalment verbs declaratius i expressius. Al final de la carta predomina 
l’imperatiu. El discurs és fonamentalment valoratiu. 
 
Aquesta carta també ens proporciona una informació cabdal: Rosselló-Pòrcel al febrer del 
1934 ja tenia decidit el seu futur acadèmic. Els crítics fan bé d’apuntar que fou Dámaso 
Alonso qui va col·locar Bartomeu Rosselló-Pòrcel a Madrid, però cauen en l’error quan ho 
situen cronològicament. Les biografies situen la decisió a finals del setembre de 1935, però, 
com hem vist, la seva decisió és anterior. Creiem que Dámaso Alonso, a part de persuadir-
lo, volia captar-lo com a deixeble (de fet, en un futur ho serà).  La proposta és un acte de 
confiança per part del crític espanyol i la plantegem com reconeixement a l’impecable 
currículum acadèmic i a la capacitat intel·lectual de Rosselló-Pòrcel.   
 
La segona carta a l’Archivo Personal de Dámaso Alonso (n. 2 ADA -I-1-2119) és datada a 
Palma de Mallorca el 20 de juliol del 1935. El to, com hem dit anteriorment, és respectuós, 
però ara és més confiat i desenfadat. L’estil ja no és tan assenyat. Aquesta carta s’estructura 
en base a tres temes. De nou i, en primer lloc, Rosselló-Pòrcel escriu des de l’interès i cada 
vegada amb més necessitat i insistència per la seva col·locació a Madrid. En segon lloc, parla 
de la creació poètica i la recerca de la seva veu, i en tercer lloc, vol presentar la figura 
d’Espriu. 
 
La carta s’obre preguntant a Dámaso Alonso si va a la Magdalena, perquè Joaquim Xirau ha 
de tenir una conversa amb Salinas sobre «su asunto». Creiem que a Rosselló-Pòrcel li 
interessava la intervenció de Dámaso Alonso al respecte i de fet, torna a insistir-hi en la 
postdata. 
 
A continuació, parla de Benjamín Jarnés. Sembla que Dámaso Alonso en una carta posterior 
va enviar-li un article, però Rosselló no va estar al cas a causa dels exàmens finals. A resultes 
de l’article, li explica que Salvador Espriu sí que n’estava assabentat sobre la recent 
publicació de Jarnés i que n’havia opinat al respecte.  
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En una tercera part, Rosselló-Pòrcel se li obre personalment i confessa que està intentant 
recrear la seva veu poètica. De fet, ho fa des d’un to molt nietzscheà, per una banda, pel que 
fa a la recerca de la innocència i, per l’altra, des d’un to freudià, perquè parla de retrobar-se 
amb el subconscient. Creiem que no parla del seu jo emocional, sinó que parla de la seva veu 
poètica. Ho apuntem basant-nos en l’anàlisi temàtica dels seus poemes escrits fins el 1935 i 
de les cartes enviades a Espriu quan parla de l’ “Obra nova”. Finalment, a la postdata 
pregunta a Dámaso Alonso si es presenta a la càtedra de Menéndez Pidal a la Universitat 
Central de Madrid. Amb un to exigent i desesperat demana que el recomani, perquè sembla 
que no li concediran la beca.  
 
De nou, la focalització del relat és interna.  La veu presenta una alternança entre fragments 
narrats i fragments descriptius i tant la seva naturalesa s’alterna en extradiegètica-
homodiegètica i intradiegètica-homodiegètica. El tipus de parla és fonamentalment 
il·locutiva i predominen els verbs performatius expressius.  
 
La tercera carta, n. 3 ADA-I-1-2119, datada a Palma el 29 de juliol de 1935, és molt breu. El 
pretext de la carta és agrair a Dámaso Alonso haver-li fet un lloc a Madrid. Imaginem que és 
en resposta a una hipotètica carta passada, on Dámaso Alonso l’informa que té el lloc 
assegurat a Madrid i, a més a més, li ha tornat a oferir la feina al Centro per solucionar el 
seu problema econòmic. De fet, en aquesta carta trobem la confirmació que Rosselló-Pòrcel 
anirà a Madrid a fer la tesi i a estudiar Llengua i Literatura Espanyola. 
 
El to de la carta, a més del respecte que li desperta Dámaso Alonso, és molt alegre i festiu. 
L’estil és més pausat i menys exigent a causa de la psicologia del narrador. El narrador, en 
aquest cas, és autodiegètic i no apareix cap fragment descriptiu. El tipus de parla és 
fonamentalment il·locutiva i predominen els verbs performatius expressius. El discurs és 
emotiu. 
 
L’útima carta que Rosselló-Pòrcel envia a Dámaso Alonso abans del seu trasllat definitiu a 
Madrid és la n. 4 ADA- I-1-2119 datada a Palma, el 14 de setembre del 1935. Fins llavors, 
havia viscut durant el curs a Barcelona, a la Residència d’Estudiants, i durant les vacances i 
els festius, a Mallorca, a casa els seus pares. Bartomeu Rosselló-Pòrcel sap que el seu objectiu 
és perfeccionar-se com a home de lletres i poder dedicar-se professionalment a l’estudi de la 
literatura espanyola. Veurem més endavant, en la cinquena carta, que Bartomeu Rosselló-
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Pòrcel s’inicià en la professió de tipògraf. En aquesta carta, Dámaso Alonso ha tornat de la 
Magdalena. Anuncia que ha contactat amb el Sr. Llorens i ha acceptat l’oferta de feina que li 
va suggerir. A banda de la peripècia laboral, en aquesta carta es parla de l’assaig de Dámaso 
Alonso titulat Aquella arpa de Bécquer, que apareixia el 1935.  La “vuelta a Bécquer”, 
l’anomena Rosselló-Pòrcel de forma laudatòria. La literatura i l’elogi són, en aquest cas, els 
temes principals. Ens plantem davant d’una carta on Rosselló-Pòrcel lloa Dàmaso Alonso i 
el felicita pels seus mèrits com a crític. Ens trobem davant d’un erlebnis83. A partir del 
leitmotiv de l’article que Dámaso Alonso ha publicat, Rosselló-Pòrcel se sincera i li confessa 
tota la seva admiració, i fins i tot l’enveja. Són uns fragments de gran intensitat lírica. De fet, 
a partir d’una analepsi, recorda com l’admirava ja quan impartia classes a Barcelona i a les 
conferències a la Magdalena. Confessa que ha envejat sempre la seva manera d’escriure i, 
sobretot, la seva autoritat. De fet, això va baixar-li la moral com a poeta, perquè ens explica 
que «flojea delante las cuartillas» i s’irrita en veure que tot el que escriu són bajanades al 
costat de la poesia i prosa. De l’article ressalta «el proceso que V. señala, de la mediocridad 
al genio, a la poesía sin freno, despeñándose hacia arriba».  Roselló-Pòrcel admira a Dámaso 
Alonso i el veu com l’home-artista complet, com l’Home-poeta que porta la vida i la poesia 
entremesclades. De més a més, Rosselló l’admira com a professor «humaníssim», per la 
pulcritud dels seus treballs i l’excel·lència de la seva persona. 
 
La carta n. 4 ADA- I-1-2119 s’emmarca en el context de la recuperació literària de la figura 
de Bécquer. A partir de 1929, a posteriori de la recuperació de Góngora, s’afermava cada 
vegada més «la vuelta de Bécquer», sigui amb les publicacions de Dámaso Alonso, Benjamín 
Jarnés, Ramón Sijé, Rafael Alberti i Federico García Lorca o sigui amb les manifestacions 
del neoromanticisme o el superrealisme. En aquest clima, Rosselló prepara una antologia 
de sonets de Quevedo84. De fet és evident la influència de Dámaso Alonso i Vallbuena Prat 
quan valora el magisteri de la tècnica i la retòrica quevedesca com: «un mundo poético de 
los más representatives de la época, y, a la vez, de los que más resistent al tiempo no solo 
como valor documental, sinó en razón de la bellesa perenne de muchas composiciones y 
detalles de otras85» i defuig del comparativisme que altres autors sotmetien a Bécquer, per 
defendre la seva originalitat.  
 

 
83 Erlebnis és un terme alemany traduït com a «vivència» i que s’empra en la metodologia literària per a 
designar una sèrie de fets reviscuts en la consciència de l’escriptor i que són reelaborats en l’expressió artística.  
84 Havia d’acompanyar l’Antologia l’estudi de Bartomeu Rosselló-Pòrcel (1937) En torno a la poesía de 
Quevedo.  
85 Document BRP. 2.2.1, p.3. Procedent del Fons personal de Bartomeu Rosselló-Pòrcel de l’Arxiu Municipal 
de Palma de Mallorca.  
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Una de les característiques de la poesia de Rosselló-Pòrcel són les reelaboracions de poemes 
preexistents. Quan Rosselló reelabora els textos, parteix del model dels poetes castellans de 
la Generación del 27, «de Lorca o d’Alberti, i de l’interès que alguns dels estudiosos -Dámaso 
Alonso- d’aquesta generació li han comunicat directament (Balaguer, 1991, p.37)». De fet, 
l’interès pel barroquisme procedeix de la Generación del 27 car prenien els temes del barroc 
i els adaptaven a la contemporaneïtat. El barroquisme, doncs, és present en poemes com 
«Nu» on la tria del tema és simple (la contemplació d’un cos nu) car Rosselló-Pòrcel hi cerca 
la dificultat formal quan «planteja un problema d’ambigüitat. Dues poden ser les 
interpretacions que donem al mot: 1) «No vestit»; i 2) «Nus» [...]. Tracta de la sensació d’un 
determinat estat de despullament i/o plenitud al qual les dues significacions de «Nu» poden 
referir-se (Rosselló Bover, 2014, p. 157)».  Cal destacar també  l’adaptació del poema de 
Francesc Vicenç García «A una hermosa dama de cabell negre que es pentinava en un terrat 
ab una pinta de marfil».  Un dels fets que atrau Rosselló-Pòrcel cap al Barroc és la 
consciència del llenguatge poètic com a convenció i artifici, els jocs de distanciament, la 
ironia: «no és tractar un motiu a partir de procediments d’interpretació com els del Barroc, 
sinó que dedica el poema, en el sentit que és el seu autèntic motiu (Balaguer, 1991, p.41)». 
L’ús de l’estrofisme, en concret les dècimes (una de les aportacions de Guillén), és també 
una mostra de la voluntat de recuperació de la tradició poètica barroca.  
 
La focalització del relat és interna. La veu presenta una alternança entre fragments narrats 
i fragments descriptius i tant la seva naturalesa s’alterna en extradiegètica-homodiegètica i 
intradiegètica-homodiegètica. El tipus de parla és il·locutiva i predominen els verbs 
performatius expressius. El discurs és valoratiu i emotiu. 
 
La cinquena carta, n. 5 ADA-I-1- 2119, datada a Madrid del 8 novembre del 1935, parla del 
panorama general de la seva adaptació. Li agrada molt Madrid, i defineix la seva estança 
com unes vacances perpètues. El tema d’aquesta carta gira al voltant de la figura de Juan 
Ramón Jiménez i de la creació poètica i literària. Rosselló-Pòrcel va anar a casa de Juan 
Ramón Jiménez per demanar-li un inèdit per a Quaderns de poesia. Aquesta revista dirigida 
per Carles Riba, J. V. Foix, Marià Manent, Jordi Teixidor i Tomàs Garcès és molt reveladora 
de l’ambient poètic del moment. A remarcar sobretot l’intent de col·laboració amb els 
intel·lectuals castellans i la manifesta voluntat d’obertura a la literatura castellana que 
Bartomeu Rosselló-Pòrcel compartia86.  

 
86 Es fa explícita en aquesta carta com la proximitat amb la intel·lectualitat castellana es fa més estreta amb el 
trasllat del poeta mallorquí a Madrid car els seus contactes amb la cultura castellana el van dur a mantenir 
converses amb José Bergamín o Juan Ramón Jiménez. 
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La impressió que li va produir fou la d’un home repugnant. A Rosselló-Pòrcel li agrada 
bastant ficar-se en polèmiques i excita Juan Ramón «a llançar la seva bilis» contra Dámaso 
Alonso i la Generación del 2787. A més de transmetre-li les crítiques de Juan Ramón 
Jiménez, li explica que ha trobat en el mercat un llibre dels Poemas puros, poemillas de la 
ciudad, dedicat autgràficaament a Juan Manuel Urquijo i l’adjectiva com a traïdor.  
 
A part de la polèmica visita a Juan Ramón, Rosselló-Pòrcel parla de la creació poètica i 
literària. De primer, explica a Dámaso Alonso que fa temps que no escriu i li explica que es 
troba en un procés de transició. De segon, critica que tota la facultat hagi esdevingut un 
«plantel» de lectors de Cruz y Raya. Li diu que està de moda i que, quan els lectors saben 
que ell és el deixeble de Dámaso Alonso, no ho poden suportar. Aprofita per anunciar-li que 
la revista Cruz y Raya li ofereix publicar el text i la traducció de les estances de Carles Riba. 
Tanmateix, no es va arribar a publicar mai. En tercer lloc, li anuncia que torna a Barcelona i 
que té en mans l’edició del seu llibre de poemes.  
 
Finalment, li adjunta la seva primera feina de tipògraf. Aquesta primera labor no l’hem 
trobada a cap dels arxius consultats, però és una informació fonamental perquè gràcies a 
aquesta carta sabem que Rosselló-Pòrcel fou aprenent d’aquesta professió. Ens sembla 
interessant relacionar-ho amb la tesi de Montserrat Tudón (1976): «l’aprenentatge de la 
professió de caire més manual va ser comú en els intel·lectuals de l’època amb l’objectiu de 
trencar amb l’esquema tradicional de l’homo faber / homo sapiens». Aquest fet ens fa veure 
que Rosselló-Pòrcel s’estava autoconstruint una imatge d’intel·lectual i en aquesta carta ho 
exterioritza.  
 
De nou, la focalització del relat és interna, Bartomeu Rosselló-Pòrcel representa la seva veu 
textualment en interacció amb el destinatari. La veu presenta una alternança entre 
fragments narrats i fragments descriptius i la seva naturalesa s’alterna en extradiegètica-

 
 
87 Dámaso Alonso explica així l’origen de la polèmica a RTVE (íbid): «En la antología de Gerardo Diego, en la 
segunda edición, Gerardo había aumentado los poemas de la antología y los editores decían que superaba el 
número de pliegos y decidieron quitar las dedicatorias y lemas. Y en estos, desapareció el lema de “Dios mío, 
como era, Dios mío”.  Al ver que su lema había desaparecido le produjo un disgusto profundo. Relación difícil 
con Juan Ramón Jiménez. En realidad, en la época de la Generación del 27, pues fuimos Alberti y Bergamín y 
yo los que más en contacto estuvimos con Juan Ramón. Le visitábamos con bastante frecuencia y él hacía todo 
lo posible por atraernos. Teníamos por él una admiración muy grande que en mí no ha decrecido. Luego con 
los años vi como Juan Ramón se dedicaba a cultivar a las generaciones más jóvenes que le parecían prometer 
algo y en un momento dado las descabezaba y las sustituía por una generación más joven. Su crítica era 
verdaderamente tremenda, con una profunda intuición de encontrar el punto para herir a una persona.» 
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homodiegètica i intradiegètica-homodiegètica. El tipus de parla és il·locutiva  i predominen 
els verbs, performatius expressius. El discurs és valoratiu i emotiu. El to és molt atrevit i 
descarat al principi, però a mesura que la carta avança el to gradualment va es va apaivagant  
fins a tornar al to respectuós i acollent. 
 
La carta que ara tractarem és la darrera carta trobada a l’Archivo Personal de Dámaso 
Alonso, n. 6 ADA- I- 1- 2119 datada a l’Escuela Internacional Española el dia 8 de juliol del  
1936. És una carta molt breu i el tema gira entorn de les futures decisions que ha de prendre 
Rosselló-Pòrcel. En primer lloc, referent a un tema literari, pregunta a Dámaso Alonso si ha 
vist les seves «Notas a Cántico» en els Cuadernos de la Facultad de Madrid. En resposta al 
seu assaig, Jorge Guillén li ha escrit una carta, segons Rosselló-Pòrcel, bonica i emocionant. 
Malauradament, aquesta carta resta desapareguda i esperem que es trobi en un futur. En 
segon lloc, Bartomeu Rosselló-Pòrcel li demana opinió sobre el seu futur laboral. Ell vol fer 
les oposicions i quedar-se a Madrid, però no sap si li convé més acceptar l’ajudantia que la 
universitat de Barcelona li ha ofert. Confessa que, malgrat les seves males expectatives, ha 
aconseguit una bona experiència pedagògica a Madrid i un concepte de si mateix com a 
professor. En darrer lloc, confessa que no avança en la tesi a causa de la dificultat del tema.   
 
Podem observar que no només la influència de Dámaso Alonso es fa manifesta en els seus 
treballs periodístics sinó també es percep l’autoritat d’altres membres - Jorge Guillén o 
Rafael Alberti - de la Generación del 27. Rosselló-Pòrcel, des de 1935 es va centrar, d’una 
banda en la crítica literària dels clàssics barrocs com Quevedo i Gracián i de l’altra, enardit 
per la poesia del 27, redacta el comentari crític sobre Cántico de Guillén que acabem de 
veure.  
 
La focalització del relat és interna. L’estil és pausat i respectuós. El narrador en aquest cas 
és autodiegètic i no apareix cap fragment descriptiu. Els tipus de parla fonamentalment és 
il·locutiva i predominen els verbs performatius expressius. El discurs és emotiu. 
 
A continuació, trobem en el fons personal de Bartomeu Rosselló-Pòrcel una carta escrita per 
Dámaso Alonso datada a València (porta per capçalera l’adreça impresa), el 8 de maig del 

1937 (RP ⅕). Ara l’emissor és Dámaso Alonso i el receptor real és Bartomeu Rosselló-Pòrcel. 
La carta és molt breu i aquesta brevetat es veu condicionada per la psicologia de l’emissor. 
En aquest cas, el tema de la carta es veu condicionat pel context històric: la guerra civil. El 
to d’Alonso és molt respectuós i afectiu. Observem que la carta s’estructura a partir de 
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l’acumulació de preguntes i d’oracions curtes que ens fan observar la inquietud i el malestar 
de l’emissor. Es percep amb la lectura de la carta una atmosfera greu, pesada i melancòlica. 
I aquesta emoció és percebuda pel lector actual i pel destinatari real. La focalització del relat 
és interna. El narrador en aquest cas és autodiegètic i no apareix cap fragment descriptiu. El 
tipus de parla és il·locutiva i predominen els verbs performatius expressius. El discurs és 
emotiu i contínuament interpel·la al receptor. Alonso no té ganes d’escriure i es troba tat 
consternat per la situació que ni tan sols vol parlar de literatura. En primer lloc, es disculpa 
per no respondre a la multitud de cartes enviades per Rosselló-Pòrcel: «las he agradecido, 
siempre» i confessa «ya sabe V. que le quiero de verdad». No sap si li arribarà la carta a 
Rosselló-Pòrcel i es pregunta quan acabarà la guerra. Finalment, tanca la carta donant-li les 
seves noves adreces i l’incita a escriure-li. D’aquesta carta es desprèn el weltanschauung, la 
seva concepció del món i d’un moment històric concret, que, en un futur, es plasmarà a Hijos 
de la ira.  
 
Finalment, la segona carta conservada a l’arxiu de Rosselló-Pòrcel fou enviada per Dámaso 
Alonso a Amàlia Tineo amb motiu de la mort del poeta. La carta és breu i datada a València 
(porta per capçalera l’adreça impresa), el 23 de març del 1938 (RP 1/12 n. 5). La focalització 
del relat és interna. El narrador en aquest cas és autodiegètic i no apareix cap fragment 
descriptiu. El tipus de parla és il·locutiva i predominen els verbs performatius expressius. El 
tema principal de la carta és el lament i, en relació amb la temàtica, el discurs és emotiu i el 
to és desolador: «la muerte de Rosselló es algo tan horrible». I posa l’accent al subjecte que 
es presenta incrèdul als fets: «que yo la estoy siempre rechazando como un mal sueño». 
Demana a Amàlia Tineo informació sobre la mort i que li enviï el llibre de poemes de 
Rosselló-Pòrcel editat per la Residència d’Estudiants. Tanca la carta amb una dura 
sentència: «después de todo no me vale la pena de vivir. Tal vez, lo mejor es lo suyo». La 
notícia ha estat un xoc i, en aquesta carta, Dámaso Alonso no escriu, sinó que plora per la 
pèrdua del deixeble i amic.  
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6.  CONCLUSIONS 

 
Al llarg d’aquest treball de fi de grau, hem parlat i qüestionat els pilars en què es recolzen els 
termes de la Generació del 36 i la Generación del 27, hem qüestionat la centralitat excloent 
d’aquests grups i, finalment, hem plantejat d’englobar la Generación del 27 i la Generació 
del 36 sota un mateix terme: modernism.  
 
Per poder aplicar la nova terminologia, cal tenir present quins són els orígens i el procés de 
mitificació d’ambdues generacions. Com hem vist, els dos grups van confluir i conviure al 
llarg dels anys 20 i 30, van participar de l’estètica purista i, més tard, van viure 

l’esfondrament de la Segona República. De fet, hem estudiat com la Guerra Civil, l’exili (sigui 
extern o sigui intern) i l’enyor dels temps passats, van motivar i organitzar la consciència  
generacional d’ambdós grups. En aquest procés de gestació generacional no podem deixar 
de banda el desig, per part dels integrants del grup, de recobrar la identitat i d’esdevenir un 
símbol de supervivència a la tragèdia col·lectiva.  Tampoc no hem d’oblidar que en aquest 
marc de reformulació dels corrents culturals dels anys 20 i 30 prenen protagonisme les 
figures de Dámaso Alonso, com a representant de la Generación del 27 i Joan Teixidor, com 
a representant de la Generació del 36.  
 
Tot i entendre les circumstàncies històriques, creiem que no hem de considerar els termes 
generacionals com a absoluts i inqüestionables (encara que, de forma freqüent siguin 
utilitzats pels grans crítics) ja que hem analitzat com el fenomen generacional a Espanya i a 
Catalunya «limita aún más a un solo género [la poesia]» i ha creat «una situación el la cual 
la parte define el todo (Anderson, 2005, p.294-295)». De fet, pocs crítics han estudiat les 
implicacions en la literatura de la península ibèrica del segle XX del terme modernism i de 
fet, va guanyant força l’afany d’acabar amb l’isolament que afligeix a la nostra literatura 
respecte de la literatura europea (Mainer, 1997; Bernal, 1997; Sánchez Robayna, 1999; 
Anderson, 2005). José Luis Rozas (desembre, 1997) afirma «que el enfoque crítico que 
tradicionalmente se planteara en terminos generacionales se aborda ahora en términos de 
modernidad literaria, noción que se ha convertido en la mejor manera de unificar 
tendencias, formas y actitudes sin duda heterogéneas» possibilitant «la posibilidad de 
comprender de manera unitaria y desde una perspectiva diacrónica la literatura española de 
los años veinte y treinta, especialmente en lo que concierne a la poesía, sin necesidad de 
acudir a arriesgados criterios de periodización generacional (p.31-32)». I per consegüent, 
Anderson (2005) creu que el motiu «para tal exploración de la modernidad es 
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frecuentemente la constatación de una creciente sincronización entre la literatura española 
y las letras europeas y una actitud más abierta hacia ellas, condición que a veces se denomina 
como cosmopolitismo (p.295)». 

 
Com a investigadors ens hem de plantejar què hem de fer amb tots aquells escriptors - Joan 
Vinyoli o Juan Rejano- ja identificats que o bé no són assignats sota cap dels grups consagrat 
o bé què no estan situats degudament dins de la historiografia literària. A tall d'exemple, 
Emilio Prados formula en una carta aquesta incertesa «¿Cómo considerar a Domenchina 
dentro de lo que deba excluirse de su tiempo u sin embargo ¿qué representa dentro de 
nosotros? Él se movió siempre en otros aires, con Azaña, Pérez de Ayala, etc. (Citat per Díaz 
de Guereñu, 1995, p. 209-210)». Evidentment, el problema no només s'estén a escriptors 
individuals, sinó a  
 

la relación entre ellos y cómo se organiza y se presenta en las antologías, los manuales y 
demás fuentes la pululante escena literaria de que ellos formaban parte […]. Y dentro de esta 
profusión, algunos conceptos han alcanzado una aceptación mucho más grande y una 
difusión mucho más extendida que otros, siendo el ejemplo fundamental, por supuesto, la 
implantación de la llamada Generación de 1927 y su nómina de diez miembros esenciales 
(Anderson, 2005, p.278).  

 
Però com hem d’establir el nou paradigma? O com hem de dur a terme el seu canvi? Creiem, 
altra vegada, que ens ha d’encaminar el concepte de modernism definit per la crítica 
angloamericana. Aquesta terminologia ens fa entendre, en primer lloc, l’actitud d’autors 
com Dámaso Alonso, Jorge Guillén o Rosselló-Pòrcel amb la tradició car la ruptura amb el 
passat no comporta necessàriament el seu rebuig sinó que s’esdevé una tria, un recobrament 
i un maneig dels escriptors tradicionals. Com molt bé diu Calinescu «el antitradicionalismo 
del modernismo es, a menudo, sutilmente tradicional (Citat per Anderson, 2005, p.284)». 
En segon lloc, per la tècnica i el funcionament intern de la poesia: els autors modernist solen 
utilitzar la metàfora i el símbol amb l’afany de continuar amb la tradició simbolista. Doncs, 
amb aquestes dues característiques principals, ambdós grups d’escriptors poden assimilar-
se a aquests modernist que predominen a Europa al llarg del segle XX.  
 
En altres paraules, amb el canvi de paradigma es podrà arribar a copsar la pluralitat, 
l’originalitat i la riquesa de la poesia espanyola i catalana d’entreguerres. Pel que fa a l’estudi 
de la poesia dels anys 20 i 30 dins de la península Ibèrica, hem vist que encara queda un 
gavadal de terreny per estudiar, zones fosques i camps necessitats de revisió. Per 
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descomptat, esperem que els posteriors estudis historiogràfics ens portin a la substitució i 
bandejament d’aquests topoi i a la progressiva introducció d’una perspectiva més 
internacional i europea capitanejada pel terme modernism. 
 
També a propòsit de les carències, podem afirmar que trobem una manca d’estudis 
comparatius entre les literatures catalana i castellana. Tal com hem dit a la introducció, les 
respostes es troben en el binomi política-cultura. Malauradament, la literatura i la cultura 
formen part dels discursos polítics i es fa obvi que el problema del comparatisme del passat 
i del contemporani és la història política del país, dels processos i dels canvis històrics que 
les dues cultures han sofert. Aquest binomi era retret per Tzvetan Todorov (2007) amb uns 
mots de 1807 de Benjamin Constant, que deien que «la literatura es deu a tot [...] no pot 
estar separada de la política, de la religió o de la moral [...], descriure-la com un fenomen 
aïllat no és descriure-la». L’acció de superar tots aquests límits és un dels objectius a 
reivindicar en aquest treball de fi de grau.  
 
Pel que fa a l’objectiu principal de la nostra investigació, malgrat la quantitat de documents 
que resten perduts, podem extreure la conclusió que Bartomeu Rosselló-Pòrcel tenia una 
relació amb Dámaso Alonso que anava més enllà de la pura intel·lectualitat. 
 
Amb l'estudi de les cartes es fa manifest la gran empatia intel·lectual i personal que hi havia 
entre els dos escriptors. Hem vist que Rosselló-Pòrcel, sentia una gran atracció intel·lectual 
pels líders literaris de l'Estat Espanyol -en concret Dámaso Alonso-, segurament perquè s'hi 
identificava i s'hi reconeixia. El seu lligam es veu determinat per l'estatus laboral i 
intel·lectual car el poeta mallorquí era un estudiant universitari que començava a produir 
els seus assajos lírics, mentre que Dámaso Alonso era un professor universitari i un activista 
cultural de prestigi. Encara que la relació fos breu, Dámaso Alonso va erigir-se com un dels 
guies intel·lectuals i literaris del jove poeta mallorquí. De fet, hem vist com el poeta castellà 
va influir determinantment amb els seus consells sobre la presa de decisions acadèmiques 
de Bartomeu Roselló-Pòrcel. 
 
En un primer estadi, la seva relació estava marcada per la jerarquia establerta pel rol de 
professor i estudiant. Malgrat la seva posició, i les constants mostres d’admiració, Roselló-
Pòrcel es mostra obert i confiat. Al llarg de l’anàlisi de les cartes, observem com, a poc a poc, 
la seva relació va esdevenint més afectiva i Rosselló-Pòrcel s’atreveix, fins i tot, a ser exigent 
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amb el seu mestre (sense deixar enrere el respecte). En un tercer estadi, podem observar que 
Dámaso Alonso era un dels seus confidents, a part de Salvador Espriu.  
 
Si resseguim la temàtica de les cartes, malgrat que les dirigides a Espriu són més nombroses, 
parlen del mateix. No obstant això, canvia el to i l’estil a l’hora de parlar dels mateixos temes, 
però aquest fet no amaga la impulsivitat del poeta mallorquí. A més a més, no és innocent 
l’acte de conferir-li les qüestions personals, perquè de cada confessió n’extreia benefici. 
Sense la influència de la figura de Dámaso Alonso, Bartomeu Rosselló-Pòrcel no haguera 
aconseguit una feina a Madrid i qui sap si s’hi hagués pogut arribar a traslladar. Observem, 
doncs, que Dámaso Alonso va ser una figura molt influent en el recorregut del nostre poeta 
i va ajudar-lo a prendre decisions vitals que han orientat la biografia que avui coneixem, com 
el tema de la tesi, el trasllat a Madrid, etc., a més de la influència exercida en la seva poesia, 
pel que fa a l’exaltació del Barroc. 
 
En altres paraules, Dámaso Alonso va veure en Roselló-Pòrcel, passió, capacitat i interès. A 
partir del seu constant contacte, Dámaso Alonso va determinar el futur literari de Bartomeu 
car que va avivar encara més la seva curiositat cultural i el va posar en contacte amb la 
literatura produïda arreu d'Espanya, a més d'instruir-lo en el conreu i l'estima de les lletres. 
Així el professor va esdevenir un estímul i un model a imitar i de fet, no és d'estranyar que 
Bartomeu quedés embadalit per la intel·lectualitat del seu mentor i fruit d’aquest 
aprenentatge sorgeix una nova manera d’escriure poesia, des de la influència de la tradició 
Barroca, sobretot. Per tant, no deixa lloc a cap dubte, les cartes són una confessió de filiació 
i de retruc, expliquen el ressò de l’obra castellana en la poètica de Bartomeu Rosselló-Pòrcel 
i «en la poètica catalana dels anys 30, sense excloure’n Carles Riba, l’actitud del qual em 
sembla prou reveladora: èticament ha de refusar l’impacte d’una estètica que comparteix 
però que s’expressa en un idioma contra el qual ha d’afirmar-se (Moral Prudon, 1985, 
p.209)». De fet, per què es rebutja la influència de la lírica castellana? És realment per 
motius literaris o va més enllà? Tan sols ens agradaria dir que no podem continuar refusant-
la, car és inqüestionable no només en Rosselló-Pòrcel sinó també en Salvador Espriu, Carles 
Riba, J.V Foix o Joan Vinyoli, entre d’altres. 
 
Per què abans de rebutjar la influència de la intel·lectualitat castellana no recordem les bases 
del projecte d’Azorín del 1923 o la carta signada pels intel·lectuals castellans dirigida a Primo 
de Rivera l’any 1924 on protestaven pel maltractament que rebia la cultura catalana? Per 
què no recordem la festa fraternal de l’any 1930 entre els intel·lectuals catalans i castellans 
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o la inicia i per què no recordem la gratitud o els discursos entusiastes per part de la 
catalanitat i de l’amor per la cultura catalana dels lletrats espanyols tot i provenir  
d’ideologies diverses?  
 
Comptat i debatut, sabem molt poc de l’any universitari que Rosselló-Pòrcel va passar a 
Madrid. Els biògrafs consignen la seva activitat docent a l’escola plurilingüe de Chamartín i 
Salvador Espriu ens parla de la preparació del doctorat. Hem vist com el període presenta 
diversos buits bibliogràfics que demanen ser estudiats. I és per aquest motiu que, entre les 
principals pretensions del nostre estudi sobre El grup del 36 ha estat la d’aportar materials 
de coneixement dels personatges que l’envoltaven -Roselló-Pòrcel- i en concret, les cartes 
inèdites -amb Dámaso Alonso-. De més a més, hem demostrat que a partir dels contactes, 
les trobades, col·laboracions, etc. que va mantenir és possible d’entendre com Bartomeu 
Roselló-Pòrcel ha esdevingut un dels escriptors més importants i influents de la literatura 
catalana contemporània.  
 
Convé remarcar l’abandonament dels estudis del mètode d’expressió epistolar, el qual 
darrerament s’ha anat recuperant i han estat objecte de modificacions de l’art dels diversos 
escriptors. Per aquesta raó, no podem dubtar de la riquesa documental de les cartes que 
presentem en aquesta investigació, a més de demostrar ser una font útil per ajudar-nos a 
descobrir un nou aspecte de la personalitat del poeta. En aquestes cartes, s’hi pot observar 
el caràcter obert, apassionat i intemperant i la intensa emotivitat del poeta mallorquí. 
Malgrat que quedin molts punts per aclarir, i tal com proposa Montserrat Tudón (1987), cal 
ajudar a desfer el mite d’angelisme que l’envolta, que l’empobreix i el desvirtua. Tant la 
correspondència de Rosselló-Pòrcel publicada com la inèdita conformen un paratext 
imprescindible per a la comprensió de la relació intel·lectual entre els dos escriptors. 
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Criteris d’edició 

 
Els criteris d’edició emprats en aquest treball parteixen, en primer lloc, del respecte del text 
de l’autor. En segon lloc, hem optat per la regularització i normativització del text prenent 
com a  referència la Gramàtica de la llengua catalana (2016) i l’Ortografia catalana (2017), 
de l’Institut d’Estudis Catalans. El material prové del Fons personal de Bartomeu Rosselló-
Pòrcel. Palma de Mallorca: Arxiu Municipal de Palma. 
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RP 1/5 

                                  Valencia, 8 mayo 37. 
 

Querido Rosselló: Perdóneme V. He recibido sus cartas, su postal. Las he agradecido, 
siempre, mucho; ya sabe V. que le quiero de verdad. No le he escrito. No tengo ganes de 
escribir. Ni de nada. ¿Le voy a hablar de literatura? ¿De la presente? 

¿Llegará hoy esta carta a V.?¿Se habrá acabado ya la locura? Es una pena. Pobre Cataluña y 
pobre España. 

Sí, escribo a veces algo, un artículo o una conferencia que me piden. Eso es todo. 

Reciba un fuerte abrazo de  

   Dámaso Alonso 

Mis señas: Instituto-Escuela (que es el sucísimo antro donde vivo) o Universidad (que es el 
sucísimo antro donde debía trabajar): lo que V. prefiera. Valencia. Escríbame V. dígame V. 
que hace. 
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RP 1/12 nº5 

23 marzo 38 
Sta. A. Tineo, Barcelona. 
Mi distinguida amiga: 
 
La muerte de Rosselló es algo tan horrible que yo la estoy siempre rechazando como un mal 
sueño. Tanta juventud y tanto fervor perdidos. ¡Qué pena! Dígame V. cómo ha sido, 
cuéntamelo todo y envíeme sus libros de nuestro pobre amigo.  
Suyo muy afectivamente 

Dámaso Alonso 
 

Después de todo no vale la pena de vivir: tal vez lo mejor es lo suyo. 
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RP 3/9 nº4 

 

Diumenge- Gran Via- [il·legible]  -Sol - Gran Via - detenció, Alomar- Barberà -Taxi -Casa. 
Dilluns- Dematí bombardeig -Telèfon- Amàlia a la G. Via.  Dimarts -Telèfon- A can Barberà 
- A l’Alomar - Porta del Sol- Tiroteig- A can Barberà: Detenció - A la Residència - Tiroteig. A 
casa: Tiroteig Castellana - Amàlia telefona- Amàlia des de puerta de Hierro - Telèfons Cruset, 
Barberà -. Dimecres - Diaris - Reflexions sobre la covardia - A les tres vaig a oferir-me - Acció 
Popular - Casa del Poble -FETE- Alomar - S.R.I -El català -Bordells - S.R.I -  Escenes a la 
Porta del Sol - El ministeri de la Guerra - A casa - Amàlia ha telefonat? - Males notícies per 
ràdio - Maria Antònia. Dijous - A les nou, Blanco telefona - A les deu, Amalia - Vaig a la Resi 
- Determinem sortir a la tarda a la CNT per veure de treure els nois de la presó - Carnet Blas 
Valencia - Locals de la CNT - Montaña -Presó Model- Rios - El seu pare a París - Parla l’Azaña 
- Ha sortit l’Hidalgo Divendres - Matí a casa - Vaig a l’Auditorium - Dámaso amb M.R. i 
Navarro Tomàs - Dino: vaig a la Resi - Parlo amb les noies - Incident Pep Font - 
Afusellaments a la Casa de Campo- nerviosisme- Resi al dinar - Maragall, Montesinos, 
Coromines, Dámaso i família- El mort del carrer d’Oquendo- Els estrangers del curs - A casa 
- ve en Llorens - Junts a Miquel Àngel - M. dina amb mi - ¿Alemanya o el moment?- Llegim 
cartes - L’acompanyo a casa- A la tornada la Sra. Gil: histèrica - té por de que la matin per 
un carrer fosc- Li deixo una nota perquè s’interessi pels dos nois-. 
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RP 1/9 nº1 

 
 

Madrid i dilluns 
 
Estimat Salvador: 
 
Aquest matí m'han fet a mans les proves famoses. Tot es conjura – va bé?- per a aquella 
lentitud. Jo no m'hi conformo massa però – és el meu paper- i les torno immediatament, 
després de ben examinades. La teva quartilla era ben precisa. Quina merda! M'he vist negre 
i això que aquest mester començo a conèixer-lo. Segurament m'haurà passat més d'una 
animalada -l'autor mai no és bon corrector- i és que hi ha una confusió de ratlles que 
qualsevol diria que paguen el paper a pes d'or. Diga-li al Botet i Sisó en qüestió que no sigui 
cabrit. Que m'enviï unes segones proves en les quans el tamany del paper no depassi el de la 
futura página del llibre. Preocupa’t sobre tot de que posin els espais que jo he assenyalat. 
 
Efectivament, el subratllat de Tragedia spettacolosa, està bé, com està. Deixa’l. És mania 
meva. Vull que sembli que parla algú. un d’aquests éssers fantàstics que em bullen pel cap. 
He posat les dedicatòries de les noies i un altre a un bon amic meu, pintor, de Palma. El títol 
Deuxieme Souvenir estaba, realment, equivocat. La culpa era meva que havia oblidat el de. 
 
Ara, un prec: unes altres proves, ni dubtar-ho, són necessàries.  
I després unes altres que corregiria, si et sembla, el gravíssim Sánchez Juan i també jo. Si 
aquestes terceres no ens emprenyessin massa, ho podríem donar per llest. Va bé? Tu duca, 
tu signore, tu maestro. Ja ho saps. 
 
És clar que voldria ésser a Barcelona. Per tants motius! Però l'experiència d'aquí no és 
dolenta.  
 
Insisteix, estimat. Espais, bon paper i tamany del llibre, sense acumular poema damunt 
poema.  
 
I prou d'aquesta merda. 
  
He sopat aquí amb el Tomàs Garcés. Vols una frase seva textual? -Miratge a Citerea és una 
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de les coses més poca soltes i més ben escrites d'aquests darrers anys de Catalunya. 
 
Ben mirat res no passa desapercebut. Creu-me. Potser de tots nosaltres ets – i això 
emprenyaria a molts coneguts- el que estàs a hores d'ara més amunt. No fotis. Ara me 
n'adono: fas el teu camí a cent per hora!  
 
Què tal les noies? Vols saludar-les?  
 
Una abraçada forta. 

 
Th. 
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RP 1/9 nº2 

 
            La Magdalena, 6 d’Agost 34 

 
Estimat Salvador: 
 
Prou que sé que estic quedant com un... [il·legible] sense escriure – o més, sense contestar 
ni res, ni res. Tot això és ben meu altrament, i estic ben convençut de que aquest ha d'ésser el 
motiu que ferà que m'ho perdonis.  
 
Coses a dir si n'hi ha i a voler. Interessants, autèntiques. Només t'avançaré que avui matí he 
estat parlant -JO SOL- una hora amb l'Unamuno, que l'Unamuno m'ha parlat – ell sempre, 
gairebé, és clar! - de coses essencials, si noi, essencials (m'ha parlat d'agricultura, però...). 
Des que ja ho sóc més que tu d'unamunià. Després m'ha llegit versos inèdits: hi sortien Déu, 
la seva dona i – sobretot- ell. Ell amb aquesta formidable i perillosa personalitat. Tot serà bo 
per més de dues i tres converses. Ja ahir, per altra banda, vam estar parlant amb ell (mano a 
mano, diries) l'Amàlia i jo. Noi, mai com ara he sentit la teva absència. Eres urgent. No escric 
més. Afegeixo uns versos meus, cantàbrics, de fa poc, relacionats estretament amb aquells 
altres, també marítims, recordes?  
 
Aquest mes d'Agost em torna a la vida. Felicitacions. Crec que és el teu sant. 
 

Tomeu 
 

Només un arbre, a la vorera, porta 
la tremolor del mar, i el frec de fulles 
retorna el benefici de les ones. 
Les roques mortes en arenes mortes 
viuen només uns brins d’herba poruga. 
Mar foll de gris i verd i força d’aire, 
trenca cristalls sobre la costa blanca, 
aprèn l’ombra llunyana, blava i blanca, 
dels núvols plens de vent i pròdigs d’ales. 
Només en mi pots créixer i estendre 
més pura sal, més amagada pedra,  
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i retornar a saber-te en camins foscos  
a balenes remotes i algues velles. 
Però jo m’he perdut en les planúries 
que han oblidat la dansa, el crit de l’aigua, 
entre alzines i roures, entre llunes 
sense rius, sense pous, sense ones altes.  
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RP 1/9 nº3 
 

Santander, 31 Ag. 34 
 
Caríssim: 
 
Les excuses són aquesta vegada molt urgents. I més després de la teva lletra última rebuda 
avui de matí. Creu-me, però. Pensem en tu cada deu minuts, i no exagero, i ets ben present 
entre nosaltres. Ara, després de dos mesos d’interrupció ja diria necessari. Per l’Amàlia: per 
mi. Ens manquen els teus comentaris, la teva vivacitat, l’art que tens de tenir raó i de donar-
nos-la, sempre amb justícia, la teva crítica del món (i pensem en la que haguessis pogut fer 
d’aquest món minúscul que és la Magdalena), les teves lectures, el plaer de tenir-te al costat, 
per acabar. I, estiguis cert, de què no et lloo gens. Nua veritat només. 
 
Altrament més gràcies encara pels teus mots sobre aquells versos. Quin bé de Déu d’home 
amb capacitat d’entusiasme no ets tu!  He escrit més. Un altre poema llarg – Geòrgica, té 
per títol, provisionalment – i no l’envio perquè no és encara del tot polit. Escrit improvisant 
gairebé i repassat una vegada ni als teus ulls vull lliurar-lo. Tal vegada a les teves orelles ara 
a Barcelona si ens veiem com desitjo. És una cosa impregnada de natura – no quin bany 
aquests mesos de mar i arbres – de vista només, perquè a l’aigua no m’hi he aficat massa, no 
et creguis, amb gran escàndol de l’Amàlia, que em renya (et faig enveja, ja ho sé) i de la 
Carme que usa un banyador episcopal. Encara no he endevinat on té el sexe. Sobre aquest 
punt – oh Tomassa Sastre!- t’avenço un gravíssim secret, quelcom que et farà pixar de riure, 
en garlaràs horíssimes, i ens servirà de tema llargues anyades. No puc escriure-ho. L’Amàlia 
-Egèria!- m’ho prohibeix. Ella vol ésser qui de veu viva t’ho lliuri, examinar les teves 
reaccions, els teus crits, àdhuc els teus salts d’entusiasme, oh satíric! Interrogant, doncs. 
 
Més no he escrit. Parlem de tu. Et sospito entragediat i fosc. No vull parlar d’això de la venda. 
No hi ha paraules. Si el primer novel·lista jove de Catalunya ven – no vull posar la xifra- 
aquesta porqueria és que Catalunya és un país sense futur. No hi ha més. I les llàgrimes se’m 
vindrien als ulls si continués. 
 
El teu “Desconhort” m’ha emocionat. Hi plana un hàlit fort. Hi ets tot tu amb les dolors velles 
i les recents. Noi, tu no podràs negar mai el Dr. Rip. I fins n’hauràs d’escriure de nous. La 
“Laia” (no he pogut constatar els canvis, encara) no m’ha disgustat. Un format discret i per 
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força t’ha de donar nom, si això és possible a Catallaunia. No em puc treure de sobre aquest 
estiu teu, sol entre merdes de Dret, disgustat per tants motius (no vull tocar l’afer Marita 
perquè put – materialment) i dins un infern de dubtes i vacil·lacions. Em trobo feliç si em 
comparo amb tu. Vull que parlem ara a Barcelona. Arribaré el 5, el matí. Escriu aviat i si la 
carta: no arriba, passi el que passi, jo telefonaré a casa teva dues vegades, el matí a les 11 i a 
la tarda a les 3. Si hi ets bé i procura ésser-hi. Tal vegada podríem dinar junts, oi? 
Aquí hem tingut darrerament unes lliçons bones, les de Dámaso Alonso, que t’haguessin 
agradat. T’escric aquesta mentre el Sr. De los Ríos, Don Fernando ens encaixa una murga 
sobre feixisme.  
 
Tenim aquí la tardor, ja. Fred, pluja i vent. Tinc ganes de veure Mallorca i d’estudiar. 
Recorda que ens hem d’examinar i ho hem de fotre molt bé. 
 
Fins ara, doncs. Una encaixada forta d’en 
 

Tomeu 
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RP 1/9 nº7 

 
Palma, 1 d’Agost 35 

 
Estimat Salvador:  
 
Una mica tard contesto la teva carta datada el 22. Estic força emperesit llegint i contemplant 
el cel o allò que Gide en diu.  
 
Toutes les corbes des fenilles feina engrescadora i que mai no acaba d'acabar-se. De llegir, 
em trobes aficant dintre meu tota aquella cultura vulgar a Barcelona i que jo havia sempre 
menystingut una mica, que és representada per la "Biblioteca a tot vent". A la Biblioteca de 
l'Ajuntament d'aquí en tenen una sèrie de toms i me'ls empasso. Entre altres (!) aquesta 
merda d’en Jordana. Bé, noi. És el límit!  
 
I ara passo, arrossegadament, a respondre els punts de la teva més essencials. 
1er Gràcies per l'exemplar promès dels contes. Aquí faré un parèntesi per felicitar-te pel que 
he llegit fa poc a “La humanitat”. Molt en la línia “magistral” que t'has apropiat amb aquesta 
senzillesa. Segueix publicant a diaris. Creu-me. Són els dispensatores gloriae, més eficaços 
de l'època.  
 
(Aquí entra el carter i m'entrega una carta de Kempten. És Merkes. En conta quatre coses 
del viatge i diu que tenen por d'avorrir-se o enfastidir-se – com més et plagui- i que els hem 
d'escriure força).  
 
I 2on, passem a L.E.D.A. Tot el que expliques em sembla enraonadíssim i ho 
aprovo in totum i per escrit, si és que calia, perquè ja saps massa com em tens al teu costat. 
De la meva proposició, vist el teu pensament de publicar dos llibres a l'any, i contemplada la 
nostra lamentable situació administrativa, res. Es tractava d'un projecte per a aquest mateix 
estiu. Però imagina't que no te n'he dit res mai. Em sabia greu que, per primera vegada, des 
que ens coneixem, m'haguessis de dir que no a una sol·licitud.  
 
En Biel no té "Aspectes". Li agradaria tant llegir-los. Els espera. Fes-me un favor. Si te'n 
sobren, perquè no n'envies uns -dedicat, és clar, a l'adreça que et diré (responc absolutament 
del valor de la persona, íntim d'En Biel i meu) 
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Robert F. Massanet 
Plaça del temple, 14  
Palma 
 

Segur que ho faràs. Mil gràcies. 
En Biel ha acabat aquest any i pensa –com tu- en la notaria pacífica.   
L’Aucassí trobat entre paperasses de l’any 1830.   
Cap notícia poètica. Noi, estic ben fotut.  
 
Qüestió econòmica per a l’any que ve: completament solucionada. Fa uns quants dies he 
rebut una carta de Dámaso Alonso, de Madrid. Una carta gentilíssima, de veres amable. Ha 
fet gestions a Madrid per mi. Estic, de fet, col·locat al “Colegio Internacional”, no sé què 
diables és això, com a professor de llengua i literatura castellana amb un sou de 300 i escaig 
al mes. Vaig tenir, ja ho suposes, una forta alegria. La beca, que està en perspectiva, i això, 
m’arrodoneixen un sou força regular per mi, proletari, que amb les traduccions que em doni 
la gana de fer m’estabilitzen plenament. Finides, doncs, les meves angúnies, que més que 
“meves”, personals, eren familiars. Em destarota més veure la cara de la meva mare que 
tremola per la sort filial que aquesta mateixa sort. I encara que m’agradi viure bé, sóc tan 
capaç com un altre de fer la meva bohèmia. Ara he guanyat la batalla i el desfici s’ha acabat. 
Felicita’m.  
Ciceró lentíssim. Supera totes les esperances d’emmerdament que hom s’havia fet. Quin 
remei! 
 
Secció local: 
 
He inaugurat la meva tercera estanteria.  
 He anat a Miramar i hi he conegut un tipus que seria bo per a una novel·la teva. Ja en 
parlarem.  
Escric articles d’actualitat política per a un setmanariet d’aquí. Enormement aigualits, es 
clar. I sense signar no et creguis. No sóc, encara, en Canivell. Segueix darrere [indicació de 
Rosselló-Pòrcel].  
 Que Viladrau et sia gentil! 
 
T’abraça  

T. 
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RP 1/9 nº9 
 

Palma, 10 Set. 35 
Estimat Salvador: 

 
Vaig rebre la teva carta. Gràcies per tot el que m’hi dius. 
 
No sóc llarg, avui. És ben probable que ben aviat vagi a Barcelona, per qüestions de 
l’Extraordinari- que burocràticament està embolicat – i del Rivadeneyra que per cap excusa 
no em vull deixar arrabassar. Així, doncs, a començaments de la setmana pròxima 
m’embarcaré. Cal preparar les coses amb temps. A més, vull acomiadar-me de Barcelona 
(Barcelona sou tu i uns pocs més). Per això m’hi estaré una dotzena o quinzena de dies, ja 
que fins a 1 d’Octubre no tinc l’obligació (noi, les peles!) d’ésser a Madrid. 
 
No sé quan acabaràs tu les vacances o, si el mot no t’agrada, la teva estada a Viladrau. Un 
dia o dos sí que estic segur que baixaràs i me’ls concediràs. Hem de parlar de temes diversos 
i et faré fer dos o tres discursos de seny i aconsellament. Després – sempre egoista, ocupant-
me de mi- parlarem del meu llibre (he escrit alguna cosa més) que ja està ben sencer i 
enllestit, amb títol i tot. 
FIRA ENCESA 
Que ja em diràs si t’agrada. Trio aquest nom perquè la varietat de coses que el llibre porta a 
dins el converteix en una fira autèntica, il·luminada de colorins com els barracots, a l’hivern, 
a les sis de la tarda. No continuo perquè aquesta explicació em surt més aviat pedacera.  
Després parlarem (i llegirem i em corregiràs l’estil) del De signis cicerònic. També d’això 
em donaràs lliçó. 
 
Un sonet que he escrit fa poc: 
 

Ronda amb fantasmes 
 
Les filles del silenci remot i vigilant 
em porten sempre a la perversa llunyania, 
saben el meu espant, el meu instant d’espant, 
d’isolament, malenconia i agonia. 
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Oh ciutat dels temors! Entre les avingudes 
estèrils – arbres lívids de la tardor!- viuré 
l’hora impura de les aspres angúnies mudes 
amb la por de morir tot sol en el carrer. 
 
Terror entre les sales buides, quan veig el llit 
amb el mort, viu entre els llençols, i serenades 
a la plaça, i renou de ganivets, enfora; 
 
més terrible per tantes coses endevinades 
durant la fuga, per les fosques, allà on plora 
l’esquelet mossegat pels gossos de la nit. 

 
Abans de presentar-lo (també l’he acabat) vull passar-lo per la teva censura i sé que tu ets 
amable per això i per més i remarco que això és molt. Diable! 
També, si vols, parlarem del sonet en qüestió i sempre l’explicaré millor a manotades que 
amb una quartilla morta, blanca. 
 
Després dedicarem un dia sencer a parlar de tu i un altre a parlar de l’Amàlia i un altre a 
retallar els que ha estan tan retallats que no sé per on començar a aficar estisora. Bé, noi, 
entesos, em penso. 
 
Això si: escriu-me i confirma’m aquests extrems encara que no sigui més que amb dues 
lletres. Jo aniré probablement a la Resi i partiria dilluns o dimarts. 
 
 T’estima, T. 
Ah! Sembla que les oposicions al pot! Millor! 
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RP 1/9 nº10 

 
24 Oct. 35, Madrid 

Estimadíssim: 
 
Dues paraules, encara que no sigui més que per fer acta de presència, perquè amb tot allò de 
voler escriure't una carta que sia carta passen els dies i ni ratlla.  
 
Adaptació. Bé, com deus suposar. L'ambient ha d'ésser molt fastigós per superar la meva 
capacitat i ni així i tot... em trobo normal i sense massa ganes de flastomar.  
 
Tesi. Tema triat: "El estilo de Gracián". Llarg i difícil, però si me'n surto bé, i és probable, 
tinc molts camins oberts. Ho veig clar.  
Temperatura (costat essencial). Encara no ha fet massa fred i puc seguir circulant. 
 Vers. 0, 0 , 0 . Res.  
Prou de mi. Escriu-me i detalla't. Què fas i què fots, etc. Només estudiar?  
 
Amàlia i Mercè. Cap nova. Ara els escric.  
 
I prou. Ah, sí! ¿Vols passar a veure En Pericot i recordar-li que m'enviï el certificat del meu 
títol perquè jo pugui matricular-me de Doctorat? I si hi ha alguna pòlissa per entremig, pots 
pagar-la sense perill. Deuran ésser 2 o 3'50 a més ara tinc caler.  
 
Gràcies.  
Visc a 
 

 Escuela Internacional Española.  
Ricardo Fuente, 5   
Madrid. 
 

T'abraça 
   
         T. ¿Què veus els Agustins? 
Aprenc de tipògraf. Ajunto el meu assaig primer. 
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RP 1/9 nº11 

Madrid, 9 Maig 36. 
Salvador,  Salvador:  
 
Dec carta i, amb aquesta d'ara, dues postals. I no és que els temes escriptoris manquin! 
Llamp del Totpoderós si n'hi ha de coses a tractar! Per exemple (i permet que passi a davant 
de tot una qüestió “important”): et demano consell. Ja hi estàs tan avesat que ni et 
sorprendrà. Mira, germanet: La Facultat (per boca Vallbuena) m'ofereix una plaça d'ajudant 
per l'any que ve. Què et sembla? En primer lloc que consti que em sento afalagat. M'ho 
devien i ja ho tinc. En segon lloc: que si jo no em decideixo, la tindrà en Garcia López, 
proposat -com si diguéssim- en segon lloc. I si jo accepto l'individu en qüestió vindira ocupar 
-cedida per mi- la meva feina madrilenya. Les meves mules, sembla, són també proposades 
per dues "ajudanties" (català i francès?). 
 
 Què cosa he de fer? Perquè abundis en elements de judici m’allargaré en la confessió.  
 
La meva tesi va endarrerida. És difícil i llarga i, això sobretot -tu ho has sospitat- té moltes 
pretensions. Jo no hi he treballat tant com calia. Això no vol dir que no m'engresqui. 
Possiblement serà una cosa bonica i ben feta. Ja en sé de treballar, ja! L'Escola d'aquí: estan 
contents de mi, he pencat bé i de bona gana. He après d'ensenyar, de parlar amb infants – 
difícil, difícil art- de xerrar amb un mínim de vocals massa obertes, en fi que l'any pròxim?, 
millora considerable (recorda que perdo la beca). Què si tinc ganes de tornar a Barça? Sí, sí. 
Primer: la família desitja que -geogràficament- m'acosti a ella. La diputació, patrona meva, 
veuria encantada que els seus diners han fruitat tan aviat i que ha creat un universitari. Tinc 
ganes de parlar català i -puc dir-ho?- d'estar amb vosaltres.  
 
És veritat que entre els meus projectes jo tenia el d'estar dos anys a Madrid i que sempre ho 
podria ésser d'ajudant (l'altre any mateix, canviant amb en García). Però m'emprenya una 
mica no ésser el que tant beoci ha estat. I m'emprenya també ésser el que tant beoci ha estat. 
Tu què hi dius? Per què no reuneixes consell? Les paraules de l'Amàlia han de pesar sempre 
damunt el meu destí. Examineu l'afer i aconselleu-me immediatament. Teniu en compte una 
cosa: aquest any de Barcelona seria només un any. L'altre tornaria a fugir: O Madrid o 
l'estranger (A més: aquest mateix any passaré una temporada a Madrid si -i és probable- hi 
ha oposicions). T'asseguro que la meva inclinació freda – si fos el meu primer moviment!-. 
m'inclinaria a venir. Ben pensat...  
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I anem al llibre. Sortirà aquest any? Vull dir: abans de l'estiu? tot el que has fet em sembla 
bé – tinc dret a dir això?- i et dono gràcies per les teves molèsties físiques perquè perquè sé 
que et són molèsties. 
 
Contesta. Contesta tot d’una. T’abraça, seguiré escrivint. 
 
T. 
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RP 1/9 nº12 
 

Madrid, 8 Des. 35 
Estimat Salvador: 
 
Aquesta carta meva és tant tardana com ràpida fou la primera. Vaig rebre el telegrama. 
Gràcies. 
Tot el que em deies en la teva em fa afectar de veres. Imagina’m pels descampats de la Ciutat 
Universitària, Castella endins, amb les teves quartilles a la mà, mirant el cel i pensant les 
teves paraules. Agraeixo els elogis. Tramet el meu agraïment a la teva germana. 
Sóc curt. Seré a Barcelona, com a més tard, d’aquí a vuit dies i hi romandré de mitja a una 
setmana. Tindrem temps de garlar pels colzes. Prepara totes les conferències que vulguis 
que vinc amb ganes d’escoltar-te. 
Deies de l’edició del meu llibre. No saps com t’agrairia que això rutllés. Imagina’t: aquests 
versos són per a mi, a hores d’ara, una angúnia. Són un passat sense enterrar. Necessito 
publicar-los per començar l’OBRA NOVA. Gairebé no escric per culpa llur. He començat un 
sonet que vol descriure aquesta tortura: 
 

El vehement silenci que ara em té 
i m’allunya a la força del combat 
em desvetlla a la dura majestat 
de les paraules que demà diré. 
 
Recordaré els sospirs, els crits, els cants, 
d’aquesta desfermada força muda 
dels records implacables, veu perduda 
en camins angoixosos i llunyans. 

 
Fins això està sense acabar. Noi, ajuda’m. Salva’m una vegada més. 
 
Fins aviat. T’ abraça 

Tomeu  
 
Has vist el meu sonet a la Publi? 
L’ha publicat en Teixidor. Avui m’ha escrit. 
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Nu 

 
Una immòbil bellesa alaba 
l’àgil fatiga resplendent 
de l’assalt d’un profús argent 
que, només presagi, ja acaba, 
quan un poder avar, mirall 
d’una llum passada i futura 
i present, cisellada, atura 
ales de prodigi i estrall 
i allibera la carn trement  
de les presons del pensament. 

 
 
Madrid, març 1936 
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A una dama que es pentinava darrera una reixa en temps de Vicenç 
Garcia 

 
Amor, senyor de l’ampla monarquia 
que publica el clavell i el foc proclama 
en l’ardor de la galta i en la flama 
de l’exaltació que l’aire cria, 
 
els cabells de finíssima atzabeja 
en el combat de vori que pentina 
perú de lliris i de llunes mina, 
ornament de les neus, dels ors enveja, 
 
treu de la reixa, i que la saborosa 
feina del bes, batalla graciosa 
del córrer d’unes cames despullades, 
 
deixi les verdes herbes alterades. 
Oh desmai en les tiges onejants 
de marbres, ceres, roses bategants! 
 

Barcelona, maig 1935 
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L’estrofa es desmaia pàl·lida... 

 
L’estrofa es desmaia pàl·lida. 
L’aire reposa quiet. 
La veu argentina canta. 
El poeta mira el temps. 
L’estofa es desmaia pàl·lida. 
Una rosa del roser 
tomba.  
 
  ¿Què passa?¿Què passa? 
Algú contesta: 
   No sé. 
L’estrofa es desmaia pàl·lida. 
Sembla que el mirall d’argent  
Sia més blanc. 

Una estranya 
lluentor. 
   Ja ve! Ja ve! 
L’estrofa es desmaia pàl·lida. 
Ja cau. 
  Preguntes. 
    ¿Véns?¿Véns? 
Desig. 
 Dubte. 
  No podia... 
El poeta mira el temps. 
 

 


